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Գագիկ

Ա. Պաշտօնական գրագրութեան լեզուն
Ռումի սելջուկեան սուլթանութիւնը

ձեւաւորուել է գրեթէ նոյն ժամանակ, ինչ
Կիլիկիոյ հայոց իշխանապետութիւնը: Մի-
ջինասիական Արալեան լճի շրջակայքում
բնակուող սելջուկ-թիւրքական խաչնարած
ցեղերի զանգուածային գաղթի եւ նուա
ճումների հետեւանքով դեռ ԺԱ. դարի 30-
ականներին ստեղծուել էր Մեծ Սելջուկեան
պետութիւնը (1037-1194 թթ.): Մօտ 60 տա-

րուայ ընթացքում սելջուկ սուլթաններ
Թողրուլ-բեկը (կառ. 1038-1063 թթ.), Ալփ-
Արսլանը (կառ. 1063-1072 թթ.) եւ Մելիք-
Շահ Ա-ը (կառ. 1072-1092 թթ.) բռնազաւ-
թեցին լայնածաւալ տարածքներ (Իրան,

1 Մեծ Սելջուկեան պետութեան պատմութեան վե
րաբերեալ հարուստ գրականութիւն կայ: Առաւել

կարեւորներից տե՛ս A.K.S. Lambton, *The
Internal Structure of the Seljuq Empire", in The
Cambridge History of Iran, vol. v (The Seljuk and
Mongol Periods), ed. by J.A. Boyle, Cambridge
University Press, Cambridge, 1968; The Seljuqs
Politics, Society and Culture, ed. by Chr. Lange and
s. Mecit, Edinburgh University Press, Edinburgh,
2011 (սելջուկների քաղաքական, սոցիալ-մշա-
կութային պատմութեանը նուիրուած տարբեր հե-
ղինակների յօդուածների ժողովածոյ Է); A. С. S.
Peacock, Early Seljuq History. A new interpretation,
Roultledge, London & New York, 2010, ինչպէս
նաեւ նոյնի՝ The Great Seljuk Empire, Edinburgh
University Press, Edinburgh, 2015՝ իրենց մատե-
նագիտութեամբ:
Ռումի պատմութեան վերաբերեալ դասական
աշխատութիւնները հետեւեալներն են. S. Vryo-
nis, The Decline of Medieval Hellenism in Asia
Minor and the Process of Islamization. from the
Eleventh through the Fifteenth Century, Berkeley,
CA, 1971; 0. Turan, Selcuklar zamaninda Turkiye:

ԳՐԱԳՐՈՒԹԻՒՆԸ ԵՒ
ԱՐԱՐՈՂԱԿԱՐԳԸ ԿԻԼԻԿԵԱՆ

Դանիէլեան

Շիրվան, Միջագետք, Հայաստան, Վրաս
տան եւ այլն)՝ իրենց ենթարկելով մեծաթիւ
ժողովուրդների: 1071 թ. Մանազկերտում
կրած ջախջախիչ պարտութիւնից յետոյ
սելջուկեան յորդաների առջեւ ընկրկեց
նաեւ Բիւզանդական կայսրութիւնը՝ ստի-
պուած լինելով նրանց զիջել իր փոքրասիա-
կան տիրոյթները: Մելիք-Շահի մահից յե-
տոյ սկսւում է Սելջուկեան պետութեան
թուլացման գործընթացը, որն ուղեկցւում
է կենտրոնական իշխանութիւնը միայն ձե
ւականօրէն ընդունող փոքր պետական

միաւորների առաջացմամբ1: Սրանցից էր.
նաեւ Ռումի սելջուկեան սուլթանութիւնը
(1077-1308 թթ.)2, որը հիմնադրել է սելջուկ

Siyasi tarih Alp Arslan'dan Osman Gazi'ye 1071-
1318, Istanbul, 1971; В. Гордлевский, Государс-
тво Сельджукидов Малой Азии, Москва-Ленин-
град, 1941; Cl. Cahen, La Turquie pre-ottomane
(Varia Turcica VII), Institut Francais d'etudes
Anatoliennes, Istanbul, 1988: Ճարտարապետու-
թեան եւ քաղաքային կեանքի մասին տե՛ս P.
Blessing, Rebuilding Anatolia after the Mongol
Conquest. Islamic Architecture in the Lands of Rim,
1240-1330, Routledge, New York, 2016 (1st ed.
Ashgate, 2014): Վերջին տարիներին Ռումի սուլ-
թանութեան պատմութեան նկատմամբ սուր հե
տաքրքրութիւն կայ, եւ ոլորտի մերօրեայ առաջա-
տար մասնագէտների՝ թեմայի զանազան աս-
պեկտներին վերաբերող յօդուածների մի քանի
կարեւոր ժողովածոներ են հրատարակուել: Տե՛ս
օրինակ՝ The Seljuks of Anatolia.Court And Soc

In the Medieval Middle East, ed. by A.C.S. Peacock
and S.N. Yildiz, I.B. Tauris, London-New York,
2013; Islam and Christianity in Medieval Anatolia,
ed. by A.C.S. Peacock, в. De Nicola, S.N. Yildiz,
Ashgate, Farnhame, 2015; Architecture and
Landscape in Medieval Anatolia, 1100-1500, ed. by

զօրավար Սուլէյման իբն Գթլմուշը (1077-
1086 թթ.)՝ Մելիք-Շահ Ա-ի զարմիկներից
մեկը: Սկզբում մայրաքաղաքը Նիկիան էր,
ապա Կոնիան: Իզզ ալ-Դին Կիլիչ Արսլան

Բ-ի (կառ. 1156-1192 թթ.) երկարատեւ կա-

ռավարման շրջանում Իկոնիայի սուլթա
նութիւնը դառնում է տարածաշրջանային

լուրջ ուժ, որի զօրութիւնն արդէն բաւա
կան էր զսպելու Բիւզանդական կայսու-

թեան՝ իր կորցրած փոքրասիական տա
րածքները վերագրաւելու ախորժակը:

P. Blessing and R. Goshgarian, Edinburgh Univer-

sity Press, Edinburgh, 20 իրենց մատենագիտու-
թիւններով: Իկոնիա-բիւզանդական կայսրու-

թիւն, Իկոնիա-նիկիական կայսրութիւն եւ առհա-

սարակ թիւրք-բիւզանդական առնչութիւնների

թեմայով հետաքրքիր հետազօտութիւն է կատա-
րել Դ. Կորոբէյնիկովը: Տե՛ս D. Korobeinikov,

Byzantium and the Turks, Oxford University Press,
Oxford, 2014: Պատմագրութեան եւ առհասարակ

մատենագրական ժառանգութեան վերաբերեալ

հիմնական ուսումնասիրութիւնների թուարկումը

տե՛ս մեր գործընկեր Ռ. Շուքուրովի մի յօդուա
ծում (P.М. Шукуров, "Образ Киликийской Арме-

нии в анатолийских мусульманских источниках

(XIII-XIV в.)", Ա. Բոզոյեան (խմբագիր), Ռ. Շու
քուրով, Վ. Տէր-Ղեւոնդեան, Գ. Դանիէլեան, Կի

լիկեան Հայաստանը սահմանակից պետական

միաւորների ընկալումներում (պատմաբանասի-

րական ակնարկներ), ՀՀ ԳԱԱ <<Գիտութիւն>>

հրատ., Երեւան, 2016, стр. 86, сн. 2), ինչպէս նաեւ

R. Shukurov, "The Image of Cilician Armenia in

Anatolian Muslim Sources (XIII-early XIV cen-

turies)", in Cilician Armenia in the Perceptions of
Adjacent Political Entities (Historical-Philological

Essays), by А.А. Bozoyan (editor), V.A. Ter-Ghe

vondian, R.M. Shukurov, G.G. Danielyan (tr. from

Armenian by A. Martirossyan), *Gitutyun", Yere

van, 2019, 77, ո. 2: Տե՛ս նաեւ Է. Փիքոքի վեր

ջերս հրատարակած
p.

գիրքը: Տե՛ս A.C.S. Peacock,

Islam, Literature and Society in Mongol Anatolia,

Cambridge University Press, Cambridge, 2019:

Հայ-սելջուկեան յարաբերութիւնների բազմաթիւ

դրուագներ. քննարկուած են Կիլիկեան Հայաս

տանի պատմութեանը նուիրուած հայ եւ օտար

հեղինակների տարբեր աշխատութիւններում՝

սկսած Հ. Ղ. Ալիշանից: Առանձնապէս երկու պե

տութիւնների քաղաքական յարաբերութիւնների

վերաբերեալ ուսումնասիրութիւնները շատ չեն:

Առաւել կարեւորներից տե՛ս S.N. Yildiz, "Recon
Arme

ceptualizing the Seljuk-Cilician Frontier:

nians, Latins, and Turks in Conflict and Alliance du-

Մասնաւորապէս, Միրիոկեֆալոնի 1176 թ.
ճակատամարտում բիւզանդացիների կրած
պարտութիւնը, ոչ այնքան ռազմական, որ-
քան ծանր հոգեբանական ազդեցութիւն
թողեց Բիւզանդիայի վրայ՝ վերջ դնելով
նրա յաւակնութիւններին: Լեւոն Մեծա
գործի իշխանապետութեան (կառ. 1187-
1198 թթ.) եւ թագավորութեան (Լեւոն Ա
արքայ, կառ. 1198-1219 թթ.) օրօք Իկոնիան
արդէն վտանգաւոր թշնամի է դառնում
նաեւ Կիլիկեան Հայաստանի համար3:

ring the Early Thirteenth Century", in Borders, Bar-
riers, and Ethnogenesis: Frontiers in Late Antiquity
and the Middle Ages, Brepols Publishers, Turnhout,
2005, pp. 91-120, ինչպէս նաեւ Ռ. Շուքուրովի վե-

րը յիշուած յօդուածը (2016 թ.) մեր համահեղինա-
կութեամբ հրատարակուած ժողովածոյում: Հայ-
սելջուկեանյարաբերութիւննե թեմայով մի քա-
նի յօդուած ունի Արամ Յովհաննիսեանը, որոնք,
սակայն, լրացնելի են սելջուկեան եւ առհասա-
րակ մուսուլմանական սկզբնաղբիւրների նիւթով:
Տե՛ս Ա. Յովհաննիսեան, ԿիլիկեանՀայաստանի
եւ Իկոնիայի Սելջուկեան սուլթանութեան միջեւ
1218 թ. կնքուած հաշտութեան պայմանագրի

շուրջ,- <<Բանբեր Երեւանի համալսարանի>> (Մի-

ջազգայինյարաբերութիւններ, քաղաքագիտութ-
իւն), No 131.6, Երեւան, 2010, էջ 71-78; նոյնի՝ Կի-
լիկիայի Հայկական թագաւորո Իկոնիա-
յի Սուլթանութեան յարաբերութիւնների պատ-

մութիւնից (1220ական թուականներ),- <<Բազմա-

վէպ>>, ՃԿԸ տարի, թիւ 1-2, 2010, էջ 191-203; նոյ-
նի՝ Կիլիկեան Հայաստանի եւ Իկոնիայի սուլթա-
նութեան յարաբերությունների պատմութիւնից

(13-րդ դարի 40-ական թուականներ),- <<ԲԵՀ>>

(Միջազգային յարաբերութիւններ, քաղաքագի-
տութիւն), N6 137.6, Երեւան, 2012, էջ 55-63; նոյնի՝

Կիլիկիայի հայկական թագաւորութեան եւ Իկո-

նիայի սուլթանութեան յարաբերութի 1198

-1219 թուականներին,- <<էջմիածին>>, ԿԸ (Բ), 2012,

pp. 83-93: Անշուշտ, արժէ յիշատակել նաեւ հայ-

սելջուկեան երկլեզուեան դրամներին վերաբե-

րող հետազօտութիւնները: Տե՛ս P. Bedoukian,
The Bilingual Coins of Hetoum I, (1226-1270), King
of Cilician Armenia,- Museum Notes (American
Numismatic Society), vol. 7, 1957, pp. 219-230, ինչ-

պէս նաեւ նոյնի՝ A Hoard of Bilingual Trams of
Hetoum I of Cilician Armenia,- MN (ANS), vol. 23,
1957, pp. 149-160; նոյնի՝ Coinage of Cilician Arme-
nia, The American Numismatic Society, New York,

1962, pp. 84-85, ինչպէս նաեւ Y.T. Nersessian,
Attribution and Dating of Armenian Bilingual
Trams, Armenian Numismatic Society, Special Pub-
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Ռուքն ալ-Դին Սուլէյման-Շահի (կառ.
1196-1204 թթ.) կառավարման շրջանի մա-
սին Իբն Բիբին գրում է. <<Իսլամի արքա-
ներն ու սուլթանները, հայոց թաքֆուրնե-
րը եւ հոռոմների կայսրերն ուրախութեամբ
ընդունում էին այս ազնուական զարմի
վսեմութիւնը եւ խարաջ ու տուրք (բնագ-
րում՝ bag) էին մատուցում [նրա] հարուստ
գանձարան>>4: Չնայած <<ֆիկտիւ>> ստորա-
կայութեանը՝ Լեւոնը ոչ պակաս վտանգա-
ւոր հակառակորդ էր հէնց Ռումի սելջուկ-
ների համար եւ երբեմն անգամ միջամտում
էր նրանց ներքաղաքական գործերին:
<<Սուլթան [Կիլիչ Արսլանի] մահից յետոյ,-
գրում է Միքայէլ Ասորի պատմիչը,- Լեւո-
նը տիրացաւ Ռումի երկրի 72 բերդի, որոնց
մի մասը թիւրքերից էր վերցրել, միւս մասը՝

յոյներից: Թիւրքերի հետ իր բոլոր պատե
րազմներում նա յաղթական էր, եւ սուլթա-
նի որդիներն ապաստան էին գտել նրա
մօտ: 1506 (1195) թուականին Աբլասթայնի
տէր (Էլբիստան, հայ.՝ Ապլստայ, Ապլս-

թայն) [Մուղիս ալ-դին Թողրուլ Շահը]
գնաց եւ իր հաւատարմութիւնն առաջար-
կեց նրան: Ապա Լեւոնն արշաւեց Կեսա-

lication, No 2, Los Angeles, 1983, ինչպէս նաեւ նոյ
նի՝ Armenian Bilingual HalfTrams,- "Armenian Nu-
mismatic Journal", vol. xXIV, 1998, pp. 17-23:
Տե՛ս Ibn-i Bibl, El-Evamiru'l- Ala'iyye fi'l-umuri'l-
Ala'iyye, onsozve finisti hazirliya Erzi, Turk
Tarih Kurumu Basimevi, An 1956, s. 76(այսու-
հետեւ՝ Ibn-i BlbI, El-Evamiri'--Ala iyye): Համա-
ռօտ տարբերակում այս միտքը քիչ այլ կերպ է
ձեւակերպուած. <<Սեփարթէի նուաճումը, որն Ա
րեւմուտքի ծովի ափերի մեծագոյն ամրոցներից
մեկն էր, իրականութիւն դարձաւ այս աստուածա-
պահ պատանու իշխանութեան օրերին, եւ իսլա-
մի արքաները, Հոռոմների կայսրերը, թաքֆուր-
ները, վրացիները, հնազանդ էին նրան, եւ նախ-
կինի պէս տարբեր տեղերից ընծաներն ու հարկե-
րը հոսում էին (սուլթանական] գանձարան>>: Տե՛ս
Recueil de Textes Relatifs I'Histoire des
Seldjoucides par M.Th. Houtsma, vol. IV, Histoire
des Seldjoucides d'Asie Mineure d'apres I'abrege du
Seldjoucnameh d'Ibn-Bibi, E.J. Brill, Leide, 1902
(այսուհետեւ՝ lbn Втьт, Muhtasar), s. 24: Բնագրում
ընթերցած al-durg-ը Մ.Թ. Հաութսման առաջար-
կում է ուղղել al-kurg (այն է՝ վրացիներ), մինչդեռ

րիայի տիրոջ դէմ, յաղթեց նրան եւ նրանից
Կեսարիայի մերձակայքի մի բերդ խլեց>>::

Ռումի սուլթանութիւնն իր ծաղկման
բարձրակէտին է հասել Ալայ ալ-Դին Քայ-
կուբադ Ա-ի (կառ. 1220-1237 թթ.) օրօք,
երբ հայոց Հեթում Ա արքան (կառ. 1226-
1269 թթ.) նոյնպէս ստիպուած է եղել գոնէ
ձեւականօրէն ընդունել նրա գերիշխանու-

թիւնը, նրա պատկերով երկլեզուեան
դրամներ է հատել, զօրախմբեր է ուղարկել
նրա ռազմական ձեռնարկումներին մաս-
նակցելու համար, վճարել է հարկ: Երկլ>-
զուեան դրամների հատումը շարունակուել
է նաեւ Քայկուբադի որդի եւ յաջորդ Ղի-
յաս ալ-Դին Քայխօսրով Բ-ի (կառ. 1237-
1246 թթ) օրօք: Նրա կառավարման վերջին
տարիներին անկասելի յաղթարշաւով տա-
րածաշրջան են խուժել մոնղոլական բա
նակները: Արագ կողմնորոշուելով ստեղծ
ուած նոր ռազմաքաղաքական բարդ իրա

վիճակում՝ Հայոց ռազմավարչական վեր-
նախաւր՝ ի դէմս Հեթում արքայի, Ամբատ

Գունդստաբլի եւ թագաւորահայր Կոս-

տանդին պայլի, վճռել է դրժել օժանդակ
զօրքերով սելջուկներին օգնութեան հաս-

մեր կարծիքով բառը գուցէ arman բառի (ինչպէս
որ ամբողջական տարբերակում է) գրչական
սխալագրութիւնն է:

5 Տե՛ս Chronique de Michel le Syrien, patriarche
jacobite d'Antioche 1166-1199, editee pour la
premiere fois et traduite francais par J.-B. Chabot,
t. III, Ernest Leroux, Paris, 1905, p. 411, ինչպէս
նաեւ The Syriac Chronicle of Michael Rabo (The
Great). A Universal History from the Creation, eng.
trans. by Matti Moosa, Beth Antioch Press, Teaneck,
NJ, 2014, p. 735 եւ Bar Hebraeus, Chronography,
p. 344: Սուլէյման-Շահի կառավարման շրջանի
վերաբերեալ առանձին յօդուած ունի Ա. Սաւուի-
դեսը: Տե՛ս A.G.C. Savvides, Suleyman Shah of
Rom, Byzantium, Cilician Armenia and Georgia
(A.D. 1197-1204),- "Byzantion", 2003, vol. 73, No. 1,
2003, pp. 96-111: 1201 թ. սկսած Անտիոքի գահա-
ժառանգութեան խնդրին Լեւոնի միջամտութիւնը

շատ շուտով նրա դէմ ձեւաւորում է թշնամաբար
տրամադրուած հարեւանների <<եռեակ դաշինքէ՝
ի դէմս Անտիոք-Տրիպոլիսի իշխանապետու-
թյեան, Ռումի սուլթանութեան եւ Հալէպի Այիւ
բեան սուլթանութեան(տե՛ս ներքեւում):

նելու իր ստանձնած պարտաւորութիւնը եւ
ինքնակամ ընդունել հպատակութիւնը նոր
նուաճողներին՝ իր երկիրն այդու զերծ պա-

հելով նրանց աւերիչ ներխուժումից: Զուր

չէ, որ ժամանակակից յիչատակագիրներից

մեկն ուրախութեամբ արձանագրել է.
<<Արդ, ի սոյն այս բազմավրդով ժամանակի,

ի ձեռն վերոյ նշանակեալ թագաւորին Հեթ-
մոյ խորագէտ իմաստութեան եւ նախահո-

գակ հանճարեղութեան, մեք մնամք ի խա-

ղաղութեան՝ որպէս կղզի ինչ ի յալեաց

մնացեալ յանդորր>>6: ԺԴ դարի մամլու-

քեան հեղինակ ալ-Ումարին (մահ. 1349 թ.)
այսպէս պատկերաւոր է բնութագրել Ռումի

սուլթանութիւնից Կիլիկեան Հայաստանի

ունեցած <<ստորակայական կախուածու-

թեան>> բնոյթը. <<Եւ վերջապէս նրանց հպա-

տակութիւնը Ռումի սելջուկեան արքաների

մնացած մասի նկատմամբ էր (libaqiyyat al-
muluk al-salagiqa bi-l-Rim), եւ նրանց վրայ

[գլխա]հարկ ու [բոլորին] յայտնի հնա-

զանդութիւն կար սահմանուած, եւ սել-

ջուկեան արքայի կողմից երկրի վրայ գոր-
ծակատար-վերակացուներ կային կարգ-

ուած (al- ummal wa-l-sihanI al-bilad),

մինչեւ որ թուլացաւ այդ [սելջուկեան] պե-

տութիւնը: ...Այս ամենն այն էր, ինչին
տենչում էր այդ անիծեալը, եւ նրա

թռչնակն արծուի վերածուեց, ու յաճախա-

ցան նրա երդմնազանցութիւնները. առանց

պահապան մնացած հօտ տեսնելով՝ [իր
մօտ] քշեց-տարաւ, առանց հսկիչ մնացած

ապրանքներ տեսնելով՝ դրանցով իր ծան-

րոցը լցրեց, եւ նա գրաւեց այս երկրներն ու

տիրեց դրանց եւ [աստիճանաբար] նուա-

զեցնելով սելջուկների ժառանգութիւնը՝

[վերջնականապէս] իւրացրեց այն>>7:

6 Հայերէնձեռագրերիլիշատակար ԺԳդար

(այսուհետեւ՝ ՀՁՀ, ԺԳ դար)՝ կազմեց Ա.Ս. Մաթե-

լոսեան, ՀՍԱՀ ԳԱ հրատ., Երեւան, 1984, էջ 233:

Al-'Umari, Al-Ta'rif bi-l-mustalah al-sarif, bi-tah-

զiզ Muhammad Husayn Sams al-Din, Dar al-kutub

al- ilmiyya, Bayrut, 1988, s. 81.

Մինչդեռ մոնղոլների հետ առճակատ-
ման գնացած Ռումի սուլթանութեան ճա-
կատագիրն այլ կերպ է դասաւորւում: 1243
թ. Քէօսեդաղի (Չմանկատուկի) ճակատա-

մարտում նրանցից կրած ծանր պարտու-
թիւնից յետոյ Սուլթանութիւնն իր գոյու-
թեան հետագայ տարիներին արդէն հար-

կադրուած էր ընդունել իր անվերապահ
վասալութիւնը մոնղոլներին: Ժամանակի
ընթացքում երկրի փաստական իշխանու-
թիւնը կենտրոնանում է մոնղոլների կող-

մից նշանակուած վերատեսուչների ձեռ-

քին, եւ սուլթանների իշխանութիւնը
հետզհետէ ձեռք է բերում սոսկ խորհրդան-
շական բնոյթ:

Ռումի սելջուկեան սուլթանութեան եւ

յարակից երկրների տիրակալների դիւանա-
գիտական նամակագրութեան, Իկոնիայի
դիւանատների աշխատանքի, դեսպանըն-
կալութեան եւ դեսպանագնացութեան ա-
րարողակարգի մասին հետազօտութիւննե-

րը շատ չեն: Իկոնիայի սուլթանութեան
պատմութեան ուսումնասիրողներից Կլոդ
Կահէնն, օրինակ, իր La Turquie pre-
ottomane հիմնարար աչխատութեան մէջ
ընդամենը երկու էջ է յատկացրել այդ թե
մային8: Սուլթանութեան եւ Վենետիկի մի
ջեւ 1220 թ. կնքուած եւ մեզ հասած ա-
ռեւտրական համաձայնագրի քննութիւն է
կատարել Մ. Մարտինը9:

Ռումի սուլթանների եւ հայոց արքա
ների պաշտօնական նամակագրութեան ա-

րարողակարգի մասին, ճիշտ է, սուղ, բայց
բաւական հետաքրքրական տեղեկութիւն-
ներ կան ինչպէս ժամանակի հայալեզու,
այնպէս էլ Ռումի սուլթանութեան պարս
կալեզու պատմագրական գրականութեան

8 Cl. Cahen, La Turquie, p. 188: Ռումի սուլթանու-

թեան արքունի գործակալութիւնների՝ այդ թւում
դիւանատան մասին տե՛ս նաեւ D. Korobeinikov,

Byzantium and the Turks, pp. 84-88:

9 M.E. Martin, The Venetian-Seljuk Treaty of 1220,-

"The English Historical Review", vol. 95, No 375

(April), 1980, pp. 321-330.
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մէջ: Առկայ են նաեւ վկայութիւններ երկու
պետութիւնների տիրակալների միջեւ դի-
ւանագիտական ընծաների փոխանակու-

թեան վերաբերեալ: Այժմ այս մասին աւելի
մանրամասն:

Ռումի սուլթանութեան դիւանատանը,
որ diwan-i tugra' (արաբերեն diwan al-insa'-
ի համարժէքը) էր կոչւում, պաշտօնական
գրագրութեան լեզուն պարսկերէնն էր:
Պարսկերէնով էին սովորաբար կազմ- ւում
սելջուկեան սուլթանների պաչտօնական
նամակները եւ այլ վաւերագրերը10: Այնու-
ամենայնիւ, օտարերկրեայ միապետներին
երբեմն նամակներ կարող էին յղուել նաեւ
նրանց լեզուով: Օրինակ, մեզ են հասել Իզզ
ալ-Դին Քայկաւուս Ա սուլթանի անունից
գրուած յունարէն նամակներ, ինչը վկա-
յում է սելջուկեան դիւանատանը յոյն
նոտարների ծառայութեան մասին11: Այս
մասին վկայող այլ փաստեր էլ կան: Օրի-
նակ, Ռումի սուլթանների պաչտօնական
պատմիչ Իբն Բիբին, ում մասին ներքեւում

քիչ աւելի հանգամանալից կը խօսենք, իր
երկում, երբ պատմում է Տրապիզոնի կայսը
Ալեքսիոս Ա Մեգաս Կոմնենոսի (կառ.
1204-1222 թթ.) եւ Իզզ ալ-Դին Քայկաւու-
սի միջեւ 1214 թ. կնքուած հաշտութեան
պայմանագրի մասին, յիշատակում է nuta-

10 Այս առիթով արժանայիշատակ է մի հետաքրքիր
սկզբնաղբիւրային փաստ: Իբն Բիբին գրում է, որ
երբ թուրքմէն Կարամանեաններն իրենց առաջ-
նորդ Մեհմեդ-բեգի գլխաւորութեամբ 1277 թ. ա-
նակնկալ կերպով գրաւում են Կոնիան, նրանք
թուրքերէնը հռչակել են որպէս հաղորդակցու-
թեան բոլոր ձեւերի պաշտօնական լեզու՝ պարս-
կերէնի եւ արաբերէնի փոխարէն: Չնայած, ինչ-
պէս Է. Փիքոքն է կարծում, պատմիչի այս վկա-
յութիւնը կարելի է բացատրել նաեւ Կարամա-
նեան ապստամբներին վատ լոյսի ներքոյ ներկա
յացնելու նրա ցանկութեամբ, որոնք յանդգնում
էին արգելել պարսկերէնը՝ մշակոյթի եւ քաղա
քակրթութեան լեզուն՝ փոխարինելով այն գրա-
կան ցածր արժէք եւ վարկ ունեցող թուրքերէնով:
Տե՛ս A.C.S. Peacock, Islam, Literature and Society
in Mongol Anatolia, Cambridge University Press,
Cambridge, 2019, pp.147-148: Մեհմեդ-բեգի <<լե-

զուական ռեֆորմը>> բարձր է գնահատւում արդի

ran-e diwan-e saltanat-ի (<<սուլթանական
դիւանատան նոտարներ>>) մասին՝ ակնյայ-
տօրէն նկատի ունենալով հէնց յունական
գրասենեակի ատենագիրներին12: Բիւզան-
դական ծագման սելջուկահպատակները
շատ յաճախ բարձր դիրք եւ պաչտօն են
զբաղեցրել ոչ միայն Ռումի ռազմավարչա-
կան համակարգում, այլ նաեւ դիւանատա-
նը եւ <<դիւանագիտական կորպուսում>>:
Յայտնի է; օրինակ, որ Քայկաւուս Ա-ից
1216 թ. Կիպրոսի թագաւորին ուղարկուած
դեսպանն ազգութեամբ յոյն <<կիռ Ալեք
սիոս>> յորջորջուած մեկն էր13: Կրօնական
եւ ֆինանսական փաստաղթերի, վիմագիր
արձանագրութիւնների, սելջուկեան փողե-
րանոցներից դուրս եկած դրամների նշա-
գրութիւնների լեզուն էլ սովորաբար արա-
բերէնն էր14: Սուլթանական դիւանում
գրագիրների (katib-ների կամ munsi'-ների)
պատրաստած փաստաթղթերը վաւերաց-
ւում էին յատուկ տարբերակիչ նշանով, որ
tugra' էր կոչւում (այստեղից էլ դիւանա-
տան անուանումը): Փաստաթուղթը կնի-
քով հաւաստագրելու գործողութիւնը վե
րապահուած էր tugra'1-ին, ով երբեմն malik
al-kuttab (<<գրագիրների արքայ>>) տիտղու
սով էր կոչւում: Նա արքունի դիւանատան
գլխաւոր քարտուղարն էր՝ դիւանապետը

Թուրքիայի ազգայնական գաղափարախօսու-
թիւններում՝ նրան համարելով <<թուրքերէնի
պաշտպան>> եւ <<թուրքականությեան խորհրդա-
նիշ>>: Տե՛ս s.N. Yildiz, Karamanoglu Mehmed Bey:
Medieval Anatolian Warlord or Kemalist Language
Reformer? History, Language Politics and the
Celebration of the Language Festival in Karaman,
Turkey, 1961-2008, in Religion, Ethnicity and
Contested Nationhood in the Former Ottoman Space,
ed. by J. Nielsen, Brill, Leiden-Boston, 201

11 Cl. Cahen, La Turquie, p. 186-187.
12 w.H. Duda, Die Seltshukengeschichte Ibn Bibi

Munksgaard, Kopenhagen, 1959, s. 67; S. Vryonis,
The Decline, p. 233; P.M. Шукуров, Великие
Комнины, с. 100-101; ... Korobeinikov,
Byzantium and the Turks, 86.

13 S. Vryonis, The Decline, p. 231-244.
14 cl. Cahen, La Turquie, p. 187.

կամ ատենապետը (արաբ.՝ sahib diwan al-
insa') 15: Արքունիքումգրագիրներից բացի
եղել են նաեւ թարգմանիչներ (targuman),
որոնք, ըստ Դ. Կորոբէյնիկովի, ինչպէս որ
օտար միապետների հետ գրագրութեան
համար պատասխանատու այլազգի (օրի-
նակ՝ յոյն, հայ) նոտարները, գործել են ոչ
թէ դիւանապետի, այլ պետական վէզիրի
վերահսկողութեան ներքոյ՝ վեզիրի դիւա-
նում (diwan-i saltanat կամ diwan-i a'la
կամ diwan-i bozorg), քանի որ հէնց նա էր
արտաքին յարաբերութիւնների վարման
պատասխանատուն16:

Որոշ փաստեր կան ենթադրելու, որ
Ռումի սուլթանութեան դիւանատանն ա-

րաբերէնին, պարսկերէնին եւ յունարէնին
տիրապետող գրագիրների հետ միասին ծա-

ռայել են նաեւ քրիստոնեայ այլ այդ թւում
հայ ատենադպիրներ, որոնք զբաղուել են

Կիլիկիոյ հայոց թագաւորներից սելջուկ
սուլթաններին հասցէագրուած, եւ հակա-

ռակը՝ սուլթաններից հայոց միապետներին

ուղղուած պաշտօնական նամակներով,

պատրաստել երկու երկրների քաղաքական

յարաբերութիւնների վաւերագրերը (օրի-

նակ՝ պայմանագրերը): Բնաւ չենք կար-

ծում, թէ հայոց արքաների հետ գրագրու-
թիւնն ամբողջութեամբ տարուած լինի հա-

յերէնով: Թէեւ յստակ փաստ չունենք, այ-
նուհանդերձ, կարող ենք ենթադրել, որ եր-

կու տիրակալների պաչտօնական նամակա-

15 Տե՛ս Անդ, p. 186: В. Гордлевский, Госу
Сельджукидов, с. 138-141; D. Korobeinikov,

Byzantium and the Turks, p. 86:
16 D. Korobeinikov, Byzantium and the Turks, p. 86.

17 Ձեռագիրն այժմ գտնւում է Աթէնքի Գեննադիու-

սի գրադարանում՝ Gennadius Ms. 1.5 համարի

ներքոյ:
18 Տե՛ս D.Korobeinikov, A Greek Orthodox Armenian

in the Seljukid Service: The Colophon of Basil of
Melitina, in Mare et litora. Essays Presented to

Sergei Karpov for his 60th Birthday, ed. by R.
Shukurov, Moscow, Indrik, 2009, pp. 709-724: Այս

ձեռագրի մասին առաջին անգամ խօսուել է մօտ

մեկ դար առաջ: Տե՛ս Е. Zomarides, Eine neue

griechische Handschrift aus Caesarea vom J. 1226

գրութեան մեծագոյն մասը կատարուել է ու

րեւէ միջանկեալ լեզուով: Այդ դէպքում որ-
պէս lingua franca հազիւ թէ կարող էր հան-

դէս գալ պարսկերէնը: Շատ աւելի հաւա-
նական է յունարէնի տարբերակը, որին տի-

րապետողների պակաս հայոց արքունի-
քում եւ դպրատներում վստահաբար չկար:
Որոշ առանձին դէպքերում՝ յատուկ առիթ
ներով միայն սուլթանները կարող էին օգ-
տուել իրենց հայազգի ատենագիրների ծա-

ռայութիւններից, օրինակ, երբ երկլեզու
համաձայնագրերի տեքստերի համաձայ-

նեցման անհրաժեշտութիւն էր լինում:

Բիւզանդագէտ-թիւրքագէտ Դմիտրի

Կորոբէյնիկովն իր մի յօդուածում այդպէս

մտածելու բաւական հիմնաւոր փաստ է
մատնանչել: Նա ուշադրութիւն է հրաւիրել
Իկոնիայում՝ մասնաւորապէս Կեսարիա-

յում, հայ գրչի ձեռքով գաղափարուած մի

յունարէն աւետարանի17 երկլեզու յունա-

րէն եւ հայերէն յիչատակարանների վրայ
(տե՛ս ներքեւում՝ Պատկեր 1, Պատկեր 2)18:
Հայերէն յիչատակագրութիւնն երկուսն

են: Մեկում ասւում է. <<զՎասիլ գրիչ յի-
շեսջիք առ Քրիստոս, զի եւ դուք յիշեալ լի-
ջիք>>: Երկրորդում կարդում ենք. <<Գրեցաւ

եւ կատարեցաւ Աւետարանս ձեռամբ իմով
Վասլի դպրապետիս ի Մելիտինոյ որդոյ Ա-

ռեսաի քահանայի, թուին ՈՀԷ (1226), յամ-
սեան մայիս, ի պէտս անձին իմոյ եւ յիշա-
տակ հո՛գոյ, ի կամս Քրիստոսի>>19:

mit armenischer Beischrift,- "Studien zur Palaeo-

graphie und Papyruskunde" 2, Verlag von Е. Avena-

rius, Leipzig, 1902, s. 21-24: Դ. Կորոբէյնիկովից

առաջ հայ գրչի ընդօրինակած ձեռագրի մասին

իր հիմնարար աշխատութեան մէջ յիշատակել է
Ս. Վրիոնիսը: Տե՛ս S.Vryonis, The Decline, p. 470,
n. 95: Ձեռագրի նկարագրութիւնը տե՛ս Exploring
Greek Manuscripts in the Gennadius Library (Gen-
nadeion Monographs vI), ed. by M.L. Politi and

Eleni Рарра, tr. by J.C. Davis and Е.К. Fowden,

American School of Classical Studies at Athens in

collaboration with the Greek Paleographical Society,

Princeton, New Jersey, 2011, pp. 14-16:

19 ՀՁՀ, ԺԳ դար, էջ 145:

© National Library of Armenia
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Հ. Ներսէս Ակինեանը <<Հանդէս ամսօ
րեայ>>-ի էջերում դեռ 1908 թ. հայերէն է
թարգմանել աւետարանի յունարէն յիչա-
տակարանը, որը քիչ աւելի ինֆորմատիւ է

հեղինակի անձի մասին. <<աւարտեցան չորք
Աւետարանք քարոզացն Աստուծոյ, մե-
ծացն չորից աւետարանչացն Մատթէոսի,
Մարկոսի, Ղուկասու եւ Յօվհաննու ձե-
ռամբ իմով Վասլի դպրապետի Մելիտինեց-
Լոյ, որդւոյ Ովրեստէսի քահանայի, ի ժա-

մանակին յորժամ նուաճեաց մեծն սուլ-
թան20 Քէյկուբադ, որդին Ղիաթեդինի Քէյ
Խոսրովու զՅունաստան21, զՀայաստան,
զԱսորիս, եւ զամենայն տեղիս եւ զգաւառս
Թուրքաստանի եւ զծովու, մինչեւ ի մեծն
Կեսարիա. եւ որք հանդիպիք այսմ Աւետա-

րանիս կամ օրինակէք կամ ընթեռնուք, յի-
շեսջիք զիս զբազմասխալս զՎասիլ եւ
զծնողս իմ ի Տէր յանգուցեալ զՈվրեստէս
քահանայ եւ զմայրն իմ զՍոփիայ, եւ ընդ
այսը ողորմեսցի Ձեզ ամենեցուն ամենա-
սուրբն Աստուած, պահեսցէ անվնաս իւրով
մարդասիրութեամբն, այժմ եւ միշտ եւ յա-
ւիտեանս յաւիտենից. ամեն: Գրեցաւ ի
թուին աշխ. 8ՉԼԴ (1226) եւ յԻնդիկտ. ԺԴ.,
յամսեանն Մայիսի ա>>22:

Վերլուծելով գրիչի մասին յիչատա-
կագրութեան մէջ առկայ սուղ տեղեկու-

թիւնները եւ համեմատելով յունարէն յի
շատակարանում նրա օգտագործած ձեւա-
կերպումները (օրինակ՝ սելջուկ սուլթանին
վերագրուած տիտղոսը, նրանում տեղ

20 Հետաքրքիր է, որ Հ. Ն. Ակինեանի թարգմանու-
թիւնից ընկել է բնագրում <<մեծն սուլթան>>-ին նա-

խորդող <<իմ սուրբ տիրակալ>> (бутусо a30evrrg) ար-
տայայտությունը, որից մակաբերելի է, որ գրիչը
յիշեալ սուլթանի ենթակայութեան կամ ծառայու-
թեան ներքոյ էր:

21 Բնագրում "Pouaviov է՝ <<Ռոմանիա>>, որն աւելի
ճիշտ կը լինէր <<Ռում>> կամ <<Բիւզանդիա>> թարգ-
մանել: Սրանով Իկոնիայի սելջուկեան սուլթան-
ները նկատի ունէին նախկինում Բիւզանդիային
պատկանած այն տարածքները, որոնք այժմ ի-
րենց օրինական սեփականութիւնն էին համա-
րում: Իկոնիայի սելջուկեան սուլթաններին վ

գտած սխալագրութիւնները, որոնք հաւա-
նաբար արդիւնք էին յունարէնի ոչ այն-
քան լաւ իմացութեան) սուլթանական դի-
ւանատնից դուրս եկած եւ քրիստոնեայ
տիրակալներին ուղղուած այլ վաւերագրե-
րի հետ՝ Դ. Կորոբէյնիկովը եզրակացրել է,
որ Վասիլ գրիչը, որն ամենայն հաւանա-
կանութեամբ յունադաւան էր քաղկեդո-
նական եկեղեցու հետեւորդ, ծառայել է
սուլթանական դիւանատան Կեսարիայի
գրասենեակում՝ որպէս հայ գրագիրների
քարտուղար՝ այլ կերպ ասած՝ գլխաւոր
նոտար, ինչպէս յունարէն յիչատակարա-
նում է՝ պրոտոնոտար (третоvотар105): Հե-
տեւաբար, որոշ հիմքեր կան ենթադրելու,
որ Կիլիկիոյ հայոց արքաների հետ դիւա
նագիտական շփումը Ռումի իշխանութիւն-
ները կարող էին ըստ անհրաժեշտութեան
վարել նաեւ հայերէնով՝ օգտագործելով ի
րենց դիւանատան հայազգի եւ հայերէնին
տիրապետող ծառայողներին23: Այս ծառա-

յողները կարող էին նաեւ թարգմանչական
ծառայութիւններ մատուցել արքունիքին
հայազգի պատուիրակների ընդունելու-
թեան ժամանակ:

Անշուշտ, չպէտք է մոռանալ, որ յիշա-
տակարանի գրութեան ժամանակ Իկոնիա-
յում հոծ հայկական համայնք կար՝ իր ե-

պիսկոպոսական աթոռով: Յայտնի է, որ
1203 թ. Սեբաստիայի արքեպիսկոպոս Ա-
նանիան (մահ. 1227 թ.), հրաժարուելով ըն-
դունել Գրիգոր Զ. Ապիրատի (1194-1203

գրուած տիտղոսների մասին տե՛ս D.
Korobeinikov, The King of the East and the West':
The Seljuk Dynastic Concept and Titles in the
Muslim and and Christian in The Seljuks of
Anatolia. Court and Society in the Medieval Middle
East (այսուհետեւ՝ The Seljuks of Anatolia), ed. by
A.C.S. Peacock & S. Nur Yildiz, I.B. Tauris,
London-New York, 2013, pp. 68-90:

22 Հ.Ն.Ակինեան, Հայերէնյիշատակարանմը((...
դարէ) յունարէն աւետարանի մը մէջ,- <<Հանդէս
ամսօրեայ>> (այսուհետեւ՝ ՀԱ), No 7 (յուլիս), 1908,
էջ 220:

23 D. Korobeinikov, A Greek Orthodox, pp. 710-713.
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թթ.) մահից յետոյ հայրապետական իշխա
նութիւնը (1203-1220 թթ.) ստանձնած Յով-
հաննէս Զ. Սսեցուն, Ռումի սուլթան Ռուքն
ալ-Դին Սուլէյման-Շահից հոգեւոր իշխա-
նութեան տուչութիւն է խնդրել ինքնահռ-
չակուելով ոչ միայն Ռումի հայութեան,
այլեւ հայոց եկեղեցու հակաթոռ կաթողի-
կոս՝ նստավայր ունենալով Կեսարիան24:

Պատկեր 1. Gennadius MS. 1.5 ձեռա-

գրի 166ա թերթի յունարէն յիչատակարանը

Պատկեր 2. Gennadius MS. 1.5 ձեռա-

գրի 166p թերթի հայերէն յիչատակարանը

24 Իր տէրութեան սահմաններում հայոց եկեղեցու
հակաթոռ կաթողիկոսութիւն ունենալն, անշուշտ,
ձեռնտու էր Ռումի իշխանութիւններին: Դա

խարխլում էր հայոց եկեղեցու միասնականութիւ-

նը, հետեւաբար եւ կարեւոր խաղաքարտ էր հա-

յոց աշխարհիկ իշխանութիւնների հետ իրենց յա-
րաբերութիւններում(Արքեպիս Անանիայի

գործունէութեան մասին տե՛ս Հ. Պէրպէրեան, Ա-

նանիա հակաթոռ կաթողիկոս 1201-1211

(1223?),- <<Սիոն>>, Երուսաղէմ, 1964 (հոկտեմբեր),

էջ 286-289: Նոյնի՝ Անանիա հակաթոռ կաթողի-

կոսի մահուան թուականը,- <<Սիոն>>, Երուսաղէմ,
1965լսեպտեմբեր, ջջ337318, վեր-

ջիններիս ֆրանսերէն թարգմանութիւնը՝ Н.

Berberian, Le patriarcat armenien du Sultanat de

Roum, I'anti Catholicos Anania, "Revue des Etudes

Armeniennes", t. 3, 1966, pp. 233-243): Իկոնիայի

այս ժամանակուայ հայ համայնքի կեանքի եւ

կարգավիճակի մասին ուշագրաւ տեղեկութիւն-

ներ կան ԺԳ. դարի մի անանուն հեղինակի

<<Վկայաբանութիւն Թէոդորոսի Կեսարացւոյ>>

նահատակագրութեան մէջ, որում պատմւում է
Կեսարիայի բնակիչ Թէոդորոս անունով մի հայի

մասին, ով մուսուլմանին ունեցած պարտքը չմա

րելու պատճառով դատարան է ընկնում: Մուսուլ

ման կադին նրան պարտաւորեցնում է վճարել

պարտքը: Պարտապանի հալածանքներից ա-

զատուելու համար նա ձեւականօրէն իսլամ է ըն
դունում, բայց յետոյ հեռանալով Կեսարիայից՝

կրկին սկսում է ապրել որպէս քրիստոնեայ: Կե

սարիացի մի մուսուլման ճանաչում է նրան եւ մե

ղադրում կրօնուրացութեան մէջ: Նրան ներկա

յացնում են սուլթան Ռուքն ալ-Դինին, ով իր հեր

թին հարցը դնում է կադիի իրաւասութեան ներ-

քոյ: Վերջինս ո՛չ նուէրներով, ո՛չ ոսկով, ո՛չ

սպառնալիքներով իսլամ դաւանելու հարցում

ամբաստանեալին համոզել չկարողանալով՝ ի

վերջոյ նրան դատապարտում է մահուան՝ քար-

կոծման միջոցով (նահատակութեան օր՝ 1204 թ.

Բ. Իբն Բիբիի երկը, դեսպանընկալութեան եւ

դիւանագիտական ընծայաբերման վերաբե-

րեալ տեղեկութիւնները

Հայ-սելջուկեան պաշտօնական գրագ-
րութեան մասին որոշ ուշագրաւ փաստեր

կարելի է քաղել Ռումի սելջուկեան սուլ-
թանների պաշտօնական պատմիչ Նասիր

ալ-Դին Հուսայն Իբն Բիբիի <<Սելջուկնամէ>>

կամ Al-Awamir al-՝Ala'iyya fi l-umur al-
Ala'iyya25 պարսկալեզու երկից: Իբն Բիբին

իր երկը գրել է Իլխանութեան պատմիչ Ա-

լայ ալ-Դին Ատա Մալիք իբն Մուհամմադ

մայիսի 18): Այս մասին իմանալով՝ սուլթան
Ռուքն ալ-Դինը թոյլ է տալիս Անանիային հողին

յանձնել Թէոդորոսի մարմինը (քննական բնագի
րը տե՛ս Հայոց նոր վկաները (1155-1843), աշխա
տութեամբ Յ. Մանանդեանի եւ Հ. Աճառեանի,
տպ. Մայր Աթոռոյ Ս. Էջմիածնի, Վաղարշա-

պատ, 1903, էջ 73-93): Թէոդորոս Կեսարացու
վարքը տեղ է գտել նաեւ <<Յայսմաւուրք>> ժողո
ծոյում (տե՛ս Յայսմաւուրք ըստ կարգի ընտրելա-

գոյն օրինակի Յայսմաւուրաց Տէր Իսրայէլի,
տպ. Պօղոսի Արապեան Ապուչեխցւոյ, Կոս-

տանդնուպոլիս, 1834, էջ 224-225: Ուսումնասի-

րութիւնն ու ընդարձակ մատենագիտութիւնը
տե՛ս P. Cowe, Martyrology of T'edoros Kesara-
c i,- in Christian-Muslim Relations. A Bibliographi-
cal History, vol. 4 (1200-1350), ed. by David Tho-

mas, Alex Mallett et al., Brill, Leiden-Boston, 2012,

pp. 94-97: Ռումի հայութեան մասին տե՛ս նաեւ
S.P. Cowe, -The Armenian community of the Konia
region in the Seljuk period,- in Armenian commu-
nities of Asia Minor, ed. by R.G. Hovannisian, Maz-
da Publishers, Costa Mesa, CA, 2014, pp. 89-106):

25 Իբն Բիբիի ժամանակագրութիւնը մեզ է հասել
երկու տարբերակով՝ ամբողջական եւ համառօտ
(Muhtasar): Երկի համառօտ տարբերակը 1902 թ.
հրատարակել է Մ.Թ. Հաութսման, որը վերեւում
արդէն յղել ենք: Այս հրատարակութիւնից հայե-

րին վերաբերող որոշ հատուածներ է քաղել եւ

թարգմանել Հ. Մասսէն դեռ 1929 թ.: Տե՛ս н.
Masse, Le Sultan Seldjoukide Keykobad ler et I'Ar-
menie (Documents Persans),- "Revue des Etudes Ar-

meniennes", t. IX, fasc. 1, Paris, 1929, p. 113-129:
Muhtasar-ը վերահրատարակուել է նաեւ Թեհրա-
նում Մ.Ջ. Մաշքուրի կողմից: Տե՛ս Ahbar salageq
Rum ba-matn kamel Mohtasar Salguq-name Ibn

Bibi, be-ehtemam Mohammad Gawad Maskur, Teh
ran, 1971: Համառօտ տարբերակը գերմաներէն է
թարգմանել Վ. Դուդան: Այդ հրատարակութիւնն
արդէն ծանօթագրել ենք վերեւում: Այս հրատա
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Ջուվայնիի (մահ. 1283 թ.) յորդորով (այս
տեղից էլ երկի վերնագիրը <<[Ի կատա-
րումն] Ալայ [ալ-Դին Ջուվայնիի] կար-
գադրութիւնների՝ Ալայ [ալ-Դին Քայկու-
բադի] գործերի մասին>>): Այն Իկոնիայի
սուլթանների 1192-1280 թթ. իդէալականա-
ցուած, դրուատական պատմութիւնն է: Այս
ժամանակագրութեան մէջ հայ-սելջուկեան
յարաբերությունների վերաբերեալ առկայ
բաւական հարուստ նիւթից կ- արելի է եզ
րակացնել, որ թէ՛ Լեւոնի եւ թէ՛ Հեթումի
օրօք դիւանագիտական ակտիւ շփում, եր-
կուստեք դեսպանագնացութիւններ եւ նա-
մակագրութիւն է եղել երկու պետութիւն-
ների բարձրագոյն իշխանութիւնների մի-
ջեւ: Հետագայ շարադրանքում ուշադրու-
թեան կենտրում կը պահենք Իբն Բիբիի այն
վկայութիւնները, որոնցում ուղղակի կամ
անուղղակի տեղեկութիւններ կան հայոց
եւ Ռումի սելջուկ միապետների միջեւ պաշ
տօնական գրագրութեան, նամակագրու-
թեան, դիւանագիտական առաքելութիւն-

րակութիւնից հայերին վերաբերող հատուածնե-
րը քաղել ու հայերէն է թարգմանել Հ. Պ. Տէր-Պօ-
ղոսեանը: Խօսքը, սակայն, ոչ թէ բառացի, այլ վե-
րաշարադրական թարգմանութեան մասին է, ո-
րից տեքստի որոշ շատ կարեւոր մանրամասներ
դուրս են մնացել: Տե՛ս Հ.Պ. Տէր-Պօղոսեան, Հա-
յաստան իբն Բիբիի համեմատ,- ՀԱ, 1960, No 4-6
(Ապրիլ-Յունիս), էջ 10-12, 162-177, No 10-12(Հոկ-
տեմբեր-Դեկտեմբեր), էջ 482-492: <<Սելջուկնա-
մէ>>-ի ամբողջական տարբերակի ֆաքսիմիլէ
հրատարակութիւնն իրականացուել է միայն 1956
թուականին (նոյնպէս արդէն յղել ենք վերեւում):
Մեկ տարի անց իրագործուել է նաեւ երկի առա-
ջին կէսի շարուածքային հրատարակութիւնը
(ընդգրկում է մինչեւ 1219 թ. իրադարձութիւննե-
րը), որից սոյն աշխատանքը գրելիս հնարաւորու-
թիւն չենք ունեցել օգտուելու: Տե՛ս ibn-i Bibi, El
evamiri'l- aada iyye fi'l-umuri'l- ala iyye, yayina ha
zirlayan N. Lugal, A.S. Erzi, Turk Tarih Kurumu
Basimevi, Ankara, 1957: Մինչ օրս երկի ամբողջա-
կան տարբերակի լիակատար շարուածքային
հրատարակութիւնը չկայ, ուստի օգտուել ենք
ֆաքսիմիլէ հրատարակութիւնից զուգահեռա-
բար ձեռքի տակ ունենալով նաեւ Մ.Թ. Հաութս-
մայի հրատարակած համառօտ տարբերակը:
Յատկանշական է, որ երկի ամբողջական տար-
բերակը մինչ օրս հազուադէպ է օգտագործուել

ների եւ նուէրների փոխանակման եւ
դրանց արարողակարգի վերաբերեալ՝ խու-
սափելով հայ-սելջուկեան քաղաքական

փոխյարաբերութիւնների բոլոր մանրա-
մասներն ու ամբողջական պատկերը ներ-
կայացնելուց:

Իբն Բիբիի երկում որոշ արժեքաւոր
տեղեկութիւններ կարելի է գտնել դեսպան-
ընկալութեան եւ հիւրընկալութեան հայ-
կական արարողակարգի մասին: Վերջերս
մեր աւագ գործընկեր Ռ. Շուքուրովը մեր
համահեղինակութեամբ հրատարակուած
մի ժողովածոյում հրապարակած յօդուա
ծում Իբն Բիբիի երկի ամբողջական եւ հա-
մառօտ խմբագրութիւնների հիման վրայ
կազմել է հայ-սելջուկեան յարաբերութ
ների կարեւորագոյն իրադարձութիւնների
ցուցակները՝ ի չարս այլ խնդիրների քննու-
թեան առնելով նաեւ հայոց միապետներից
Ռումի սուլթաններին եւ սելջուկեան քա
ղաքական վերնախաւի առանձին ներկա-

յացուցիչներին ուղղուած ընծաների մասին

որպէս Կիլիկեան Հայաստանի պատմութեան
սկզբնաղբիւր՝ թերեւս միայն Ս.Ն. Յիլդիզի եւ Ռ.

Շուքուրովի վերոյիշեալ աշխատանքներում, այն
Էլ՝ ոչ բոլոր մանրամասներով: Սրա պատճառով
երկը մինչ օրս մեզանում, ինչպէս հարկն է, արժե-
ւորուած չէ, եւ նրա շատ հաղորդումներ անյայտ
են հայագէտներին: Երկի հայերէն քաղուածա-
կան թարգմանութիւնն իսկական նուէր կը լինէր
ոլորտի մասնագէտներին:
Պէտք է նշել, որ մեզ է հասել նաեւ երկի ամբող-
ջական տարբերակի օսմաներէն խմբագրութիւ-
նը: Սուլթան Մուրադ Բ-ի (1421-1451 թթ.) օրօք եւ
հաւանաբար վերջինիս յորդորով Եազիջի-օղլու
(Եազիջի-զադէ) Ալին ձեռնամուխ է եղել սել- ջ-
ուկների պատմութեան շարադրմանը՝ գրելով իր
Tawarih al-i Salguq (<<Սելջուկեան զարմի պատ-
մութիւն>>) կամ (<<Օղուզ-նամէ>>) երկը: Այս ժամա-
նակագրութեան մասերից մեկն Իբն Բիբիի երկի
թարգմանութիւնն Է՝ որոշ յաւելումներով եւ հա-
մառօտումներով՝ առանց հեղինակի անուան յի-
շատակութեան: Այն նոյնպէս մասամբ հրատա-
րակել է Մ.Թ. Հաութսման: Տե՛ս Recueil de Textes
Relatifs I'Histoire des Seldjoucides par M.Th.
Houtsma, vol. Histoire des Seldjoucides d'Asie
Mineure d'apres Ibn-Bib1 (texte turk), publie d'apres
les Mss. De Leide et de Paris, Е.J. Brill, Leide, 1902:

i
վկայութիւնները26: Ներքեւում, ի հարկէ,
երկի՝ հայ-սելջուկեան պաշտօնական նա-
մակագրութեան եւ բանակցութիւնների
մասին հաղորդումները27 վերլուծելիս մենք
նոյնպէս աչքաթող չենք անի նաեւ դիւա
նագիտական ընծաների մասին յիշատա-

կութիւնները: Հարկ է, որ ներկայացնենք
հայ-սելջուկեան դիւանագիտական շփում
ներում դիւանագիտական նուիրաբերման
առանձնայատկութիւնները: Նախ պէտք է
նշել, որ ի տարբերութիւն հայ-մամլուքեան
յարաբերութիւնների՝ Ռումի սուլթանու-
թեան հետ Կիլիկեան Հայաստանի հետ յա
րաբերութիւնները միշտ չէ, որ միանշանակ

կերպով բնութագրելի են <<ստորակայ>> եւ
<<գերակայ>> եզրոյթներով, անգամ երբ իր
<<հպատակութեան>> հանգամանքը հայկա-

կան կողմը de jure չէր առարկում:

Ճիշտ է՝ քաջ գիտակցում ենք, որ Al-
Awamir al-՝Ala'iyya-ն դինաստիական

պատմութիւն է, եւ Իբն Բիբին շատ յաճախ

է տարւում սելջուկ սուլթանների գովաբա-

նութեամբ, նրանց ուժի եւ հեղինակութեան

պերճաչուք եւ չափազանցական նկարագ-

րութեամբ, այնուհանդերձ, նրա բազմաթիւ

հաղորդումներ հայ-սելջուկեան յարաբե-

րութիւնների մանրամասների մասին հա
ղորդող եզակի վկայութիւններ են, եւ
դրանք բոլորն անարժանահաւատ համա

րելն էլ սխալ կը լինի:

Մի առանձին դէպքում, օրինակ,

պարսկագիր պատմիչը գրում է հայոց ար
քունիքում հիւրընկալուած սելջուկ սուլ-
թանի մասին: Բանն այն է, որ 1196 թ.
Ռուքն ալ-Դին Սուլայման-շահը (1196 -
1204 թթ.) խլում է սուլթանութիւնն իր եղ-

բօրից՝ Ղիյաս ալ-Դին Քայխոսրով Ա-ից

(1192-1196թթ., 1205-1211 թթ.): Քայխոս-

26 Տե՛ս P.M. Шукуров, Образ Киликийской Арме-

нии, стр. 118-119, ինչպէս նաեւ նոյնի՝ The Image

of Cilician Armenia, pp. 111-112.
27 Երկից կատարուած քաղուածքների բարդագոյն

հատուածների թարգմանութեան գործում մեզ սի-

րալիր կերպով օգնել է մեր աւագ գործընկեր

րովը ստիպուած է լինում լքել երկիրն ու
<<քաղաքական>> ապաստան փնտրել հարե
ւան պետութիւններում՝ իր կորսուած իշ-
խանութիւնը նորոգելու համար աջակից-

ներ հաւաքելու նպատակով: Առաջինն, ով
օթեւան է տալիս գահազուրկ սուլթանին,
հայոց իշխան Լեւոնն էր: Քայխոսրովը, ու
րին հայկական իշխանութիւնները, ան-

շուշտ, դեռ օրինաւոր սուլթան էին համա-

րում, պատուով է ընդունւում Կիլիկեան
Հայաստանում՝ մեկ ամիս անցկացնելով.

հայոց արքունիքում: Իբն Բիբին Լեւոնի
կազմակերպած հիւրընկալութեան եւ երկու
միապետների շփման մասին այսպէս է ար-
տայտւում. <<երբ Լեւոն Թաքվարը սուլթա-

նի բարեյաջող ժամանման լուրն առաւ,

դուրս եկաւ՝ դիմաւորելու նրան մեծ յար-
գանքով եւ պատկառանքով, ինչպէս ծարաւ

[մարդն] է դէպի ականակիտ ջուրը տեն-

չում եւ կամ ինչպէս ծոմ պահողը, որ ցան-

կանում է կիսալուսնի պատկերը տեսնել:

Երբ նրա աչքը նկատեց նրա օրհնեալ հո-

վանոցը, վար իջաւ իր երիվարից եւ շտա
պեց սուլթանին ներկայանալ: Նա պատիւ

ունեցաւ համբուրելու նրա ձեռքը, եւ նրա

ամբողջ մարմինը մի պերճախօս լեզու դար-
ձաւ՝ ցուցադրելու սուլթանի նկատմամբ իր

I

ունեցած ակնածանքն ու հայցելու նրա նե-

րողամտութիւնը: Էլ չգիտէր՝ ինչ արտա-
յայտութիւններով ազնուազարմ սուլթա-

նին հաճոյանար: Նա իր թագաւորութիւ-
նում մեկ ամիս հիւրընկալեց սուլթանին:
Նա ամեն օր զուարճութիւններ էր կազմա-

կերպում զբօսարան[ներ]ում: Նա այնպիսի
սեղաններ էր գցում հրաւէրքների ժամա

նակ, որ նրանց ճաշկերոյթների համբաւը
տարածուեց հայերի եւ հոռոմների երկրնե
րում եւ քաղաքներում:

Քրիստինէ Կոստիկեանը, ինչի համար մեր ան
կեղծ երախտագիտութիւնն ենք յայտնում նրան:
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I
Պատկեր 3. Ստամբուլի Սուլէյմանիէ

գրադարանի Այա Սոֆիայի հաւաքածոյի՝
Իբն Բիբիի երկի ամբողջական տարբերակի
միակ պահպանուած թիւ 2985 ձեռագրի
20p էջը, որտեղ սկսւում է հայոց արքունիք
սելջուկ սուլթանի հիւրընկալութեան մա-

սին պատումը:
Զուարճանքների ժամանակ նա հաճելի

զուարճախօսութիւններ էր պատմում, կա-
տակներ անում՝ սուլթանին իր վշտերից
վանելու համար: Ամեն շաբաթ նա սուլթա-
նին ընծաներ էր տալիս աչխարհի հազուա-
գիւտ իրերից, Ֆրանգեստանի եւ տարբեր
կողմերի հրաշալիքներից եւ լաւագոյն ապ-
րանքներից: Նրան ծառայելու համար նա
անուշադրութեան չմատնեց հիւրընկալու-
թեան եւ հիւրասիրութեան եւ ոչ մի կանոն:
Երբ սուլթանը որոշեց գնալ, նա սուլթանա-
կան շքախմբի հետ ուղեկցեց նրան մինչեւ

իր երկրի սահմանը: Նա ուրախացնում էր
իր հիւրին, որը շահերից էր սերում՝ նրան
առաջարկելով [զանազան] այլ նուէրներ՝

նախկինում չմատուցուած: Յաջորդ օրը նա

Լեւոնին նուիրեց յատուկ զգեստ եւ սուլ
թաններին արժանի նժոյգ՝ թոյլ տալով վե
րադառնալ: Լեւոնը նրա առաջ համբուրեց
հողն ու վերադարձաւ իր պետութեան
նստավայրը>>28:

Ղիյաս ալ-Դինի հիւրընկալութեան
մասին Իբն Բիբիի պատումը գուցէ եւ չա-
փազանցութիւններ է պարունակում՝ մաս-
նաւորապէս Լեւոն Մեծագործի կողմից
սուլթանի մեծարման տեսարանների բնու-

թագրման առումով, այնուհանդերձ, սոյն
նկարագրությունը մեզ ցայտուն պատկե-
րացում է տալիս, թէ ինչ շուքով եւ հանդի-
սաւորութեամբ էին կազմակերպւում օտա-

28 Տե՛ս Ibn-i BlbI, El-Evamiri'l- Ala'iyye, $. 39-40:
Երկի համառօտ տարբերակում Քայխոսրովի եւ
Լեւոնի հանդիպումը շատ հպանցիկ է ներկայաց-
ուած: Տե՛ս Ibn BIbI, Muhtasar, $. 9:

րերկրեայ բարձրաստիճան հիւրերի ընդու
նելութիւնները հայոց արքունիքում:

Վերոբերեալ հատուածից եզրակացնե-
լի է, որ հայոց արքունիքի բարձրաստիճան
այցելուներին դիմաւորելու եւ ճանապար-
հելու էր գնում անձամբ հայոց միապետը:
Եւ խօսքն այստեղ միայն պետական առա-

ջին այրերի մասին չէ միայն, այլ նաեւ հա-

յոց արքայի հետ բարեկամական յարաբե-
րութիւններ եւ անձնական մտերմութիւն
ունեցող բարձրաստիճան պաշտօնատար
անձանց մասին: Սրանում համոզւում ենք

Իբն Բիբիի մեկ այլ վկայութիւնից: Դրուա

գը ներկայացնելուց առաջ հարկ է, որ որ
համառօտակի անդրադառնանք դէպքերի
նախապատմութեանը:

Այսպէս, 1211 թ. Սուլթանութեան գա
հին է նստում Իզզ ալ Դին Քայկավուս Ա
ը (կառ. 1211-1220 թթ.), բայց այս հանգա-

մանքի հետ չի հաչտւում նրա կրտսեր եղ
բայրը՝ Ալայ ալ-Դին Քայկուբադը (ապա

գայ սուլթան Քայկուբադ Ա՝ կառ. 1220-
1237 թթ.): Եղբայրների կոնֆլիկտում ակ
տիւ դերակատարութիւն է ունենում հայոց
Լեւոն Մեծագործ արքան, ով ընդունում է
Ալայ ալ- Դինի աջակցութեան խնդրանքն
այն պայմանով, որ յաջողութեան դէպքում
նրանից նուէր կը ստանայ Կեսարիան: Ալայ
ալ-Դինին օժանդակելու պատրաստակա-

մութիւն է յայտնում նաեւ նրա հօրեղբայ-
րը՝ Էրզրումի էմիր Մուղիս ալ-Դին Տող-
րուլ-Շահը: Լեւոնի եւ Մուղիս ալ-Դինի
զօրքերը պաշարման մէջ են առնում Կեսա

րիան՝ պատրաստուելով գրաւել: Սակայն,

Իզզ ալ-Դինին յաջողւում է համոզել Լեւո
նին՝ դուրս գալ իր եւ եղբօր հակամարտու-

թիւնից: Իզզ ալ-Դինի եւ հայոց թագաւորի
բանակցութիւններում միջնորդ է հանդէս
գալիս Ջալալ ալ-Դին Կայսարը՝ Կեսարիայի
կառավարիչը29: Ըստ Իբն Բիբիի՝ Ջալալ ալ-

29 Այս դէպքերի մասին տե՛ս նաեւ Cl. Cahen, La
Turquie, p. 69; P. Шукуров, Великие Комнины,

стр. 95-96, ինչպէս նաեւ նոյնի՝ "Образ Киликийс-

դին Կայսարի եւ Լեւոնի միջեւ վաղուց ի
վեր նամակագրութիւն եւ բարեկամութիւն
(morasalat wa-mosadaqat) կար: Ջալալ ալ-
դինը սուլթանին խնդրում է իրեն տալ իր
հարեմի կանանցից մեկի թանկարժէք զար-
դերից մեկը: Իզզ ալ-Դինն առաջարկում է
իր քրոջ 12 հզ. եգիպտական ոսկէ դինար
արժեցող գլխազարդը (dastarge): Լեւոնի
հետ համերաշխութեան եզրեր գտնելու Ջա-

լալ ալ-Դինի դիւանագիտական առաքելու-
թեան յետագայ ընթացքի մասին Իբն Բի-

բին այսպէս է գրում. <<երբ առաջապահ

դէտքի (իմա՝ գիշերային ժամապահներին)

հասաւ, ասաց. <<տեղեկացըէ՛ք Թաքվարին,

որ Ջալալ ալ-Դին Կայսարը՝ Կեսարիայի

կառավարիչը (sihne-e Qaysariyye), թոյլտ-
ւութիւն է խնդրում ներկայանալու: Անմի-
ջապէս այս լուրը թաքֆուրին հասցրեցին:

Մեկինիր ազնուականներից, որը մշտապէս

նրանց միջեւ ճանապարհորդում էր ու բա-
նակցում (insan mosaferat wa-sefarat), եւ ե-

րախտապարտ էր Ջալալ ալ-Դինին նրա

նուիրատուութիւնների համար, ասաց.

<<գնա՛ եւ պարզի՛ր՝ ինչն ինչոց է, քանզի
Ջալալ ալ-Դինի պէս յարգուպատիւ եւ

դիրք ունեցող այրը հազիւ թէ իրեն այս
ժամին նեղութիւն պատճառէր: Ուղար-

կուածը վերադարձաւ եւ ասաց. <<իրաւամբ

էմիր Ջալալ ալ-Դին է: Թաքֆուրը դիմաւու

րելու գնաց, եւ մեծարանքով եւ պատկա-

ռանքով ընկերութեան եւ բարեկամութեան

պայմաններն, ինչպէս հարկն է, կատարեց:

Ջալալ ալ-Դինն ասաց. <<ես քեզ համար մի

նուրբ ու կարեւոր մի գործ ունեմ, թաք
վա՛ր, որը քեզ կը հաղորդեմ, երբ մենակ

մնանք: Թաքվարը կարգադրեց, որ բոլոր
[արքունական] ծառայողներն ու չքա-
խումբը ցրուեն: Երբ ընդունելութեան սրա

հը լքեցին ծառայողներն ու ներքինիները,

Ջալալ ալ-դինն ասաց Թաքվարին>>30. Կե-

кой Армении", стр. 94; D. Korobeinikov,

Byzantium and the Turks, p. 151-152:

30 Տե՛ս Ibn-i BIbI, El-Evamiri'l- Ala'iyye, $. 116 եւ

հմմտ. Ibn BIbI, Muhtasar, $. 42-43:

սարիայի էմիրն այնուհետեւ Լեւոնին է
տալիս գոհարակապ գլխազարդը՝ որպէս
կատարած ռազմական ծախսերի փոխհա-
տուցում, սուլթան Իզզ ալ-Դինի անունից
խոստանում է 12 հզ mudd ցորեն մատակա-

րարել հայոց բերդերին՝ սուլթանին պատ
կանող անասունների հետ միասին, եւ փո-
խանցում նրա երդումն առ այն, որ նրա իշ-
խանութեան օրօք սելջուկներն այլեւս եր
բեք չեն խախտի հայոց երկրի հանգիստը:
Արքան ընդունում է Ջալալ ալ-Դին Կայ-

սարի առաջարկութիւնը եւ իր երդմնագիրը
(sawgandname)՝ նրա եւ նրան ուղեկցող հայ
դեսպանի հետ ուղարկում է սուլթանի մօտ:
Սուլթանն իր հերթին երդմնագիր է գրում
եւ նուէրներով առաքում Լեւոնին31:

Համաձայնութիւնը կայանում է. հա-

յոց արքան ուղտերի վրայ բեռնաւորում է
ասպազէնը եւ իր զօրքերը ծածուկ հետ քա-
շում Կեսարիայից: Առաւօտեան Ալայ ալ-
Դինն ու Էրզրումի էմիր Տողրուլ-Շահն ա-
նակնկալի են գալիս հայկական բանակի
ընկրկումը տեսնելով: Դաշնակիցներն ան-
իրատեսական են համարում քաղաքի պա-
շարումն առանց Լեւոնի օգնութեան շա
րունակելը եւ իրենք նոյնպէս հեռանում
են: Ալայ ալ-Դինին բանտարկելուց (1213
թ.) եւ ի դէմ ծագած խռովութիւնը խեղդե-
լուց յետոյ, Քայկաւուս Ա-ն այդ մասին
տեղեկացում է ուղարկում Լեւոնին, ով ի
պատասխան ընտիր նուէրներ է յղում սուլ-

թանին: Իբն Բիբին մասնաւորապէս գրում
է. <<դրանից յետոյ amirahur (<<արքունի ա-
խոռապետ>>) Զայն ալ-Դին Բաշչարային
ուղարկեց Նիքդէ: Նա բարերարութեամբ եւ
մեծարանքով շահեց քաղաքի բնակչու-
թեան եւ ազնուականների սիրտը: Նա Լե-
Լոն թաքվարի մօտ բանագնացներ ուղար-
կեց՝ տեղեկացնելու թշնամիների ձախող-
ման եւ հակառակորդների յուսահատու-

31 Տե՛ս Ibn-i BlbI, El-Evamiri'l-'Ala'iyye, $. 117-118
եւ հմմտ. Ibn Bib1, Muhtasar, $. 43:
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թեան եւ պարտութեան մասին: Իրազեկեց
նաեւ թագաւորութեան հանդարտեցման ու
Իզզ ալ-Դին Քայկաւուսին սուլթան հռչա
կելու մասին: Թաքվար Լեւոնն ի պատաս-
խան նրան մեծամեծ նուէրներ եւ ընծաներ
ուղարկեց՝ արաբական եւ ֆրանկեան երի-
վարներ, ոսկեայ եւ արծաթեայ սպասք, մա-
հուդէ կօշիկներ32>>33:

Այժմ որոշ նչանակալից կէտեր ա-
ռանձնացնենք Իբն Բիբի վերոբերեալ հա-
ղորդումներից: Ուշադրութեան է արժանի
դիւանագիտական ներկայացուցչին պաշ-
տօնական ընդունելութիւնների համար
նախատեսուած սրահում արքունի մեծամե-

ծերի (որոշ դէպքերում գուցէ նաեւ հոգե
ւոր պետերի) ներկայութեամբ ընդունելու
մասին պատմիչի ակնարկը: Ինչպէս պա
տումից կարելի է ենթադրել, որ պաշտօնա-
կան ընդունելութեան ծիսակարգի բոլոր
անհրաժեշտ նորմերն ապահովելուց յետոյ
օտարերկրեայ պատուիրակի հետ գաղտնի
հաղորդակցման նպատակով հայոց արքան
կարող էր դուրս հրաւիրել ներկաներին
դահլիճից (բացառութեամբ թերեւս պետա-
կան գաղտնիքի հետ առնչուելու իրաւա-
սութիւն ունեցող անձանց) եւ առանձնա-
նալ իր հիւրի հետ: Հետաքրքիր է նաեւ եր-
կուստեք երդմնագիրների տրման արարու
ղակարգը: Սրանք, ըստ էութեան, հաշտու-
թեան դրոյթների ընդունումը հաւաստելու
նպատակով օգտագործուող գրութիւններ
էին: Դրանցով կողմերն իրենց ստորագրու-
թեամբ կամկնիքով հաստատում էին իրենց
համաձայնութիւնը բանակցութիւնների ա-
ռարկայ հարցերի նկա տմամբ՝ երդուելով
հաւատարիմ լինել դրանց տառին եւ էու-

թեանը:
Իբն Բիբիի երկում հայ-սելջուկեան

դիւանագիտական հաղորդակցութեան մա-

սին կան ոչ միայն անուղղակի վկայու-

32 Տե՛ս Ռ. Շուքուրովի բացատրութիւնը (տե՛ս P.M.
Шукуров, Образ Киликийской Армении, с. 119,
сн. 115):

թիւններ, այլեւ որոշ վաւերագրային նիւթ՝
օրինակ, Ռումի սուլթանին հայոց արքայից
յղուած գրութիւններից իրական քա-
ղուածքներ կամ դրանց բովանդակութեան
վերաշարադրանքներ: Հեղինակը, ճիշտ է,
սելջուկեան արքունիքին մօտ կանգնած
մարդ էր, եւ շատ հնարաւոր է, որ նրան հա-
սանելի լինէին սուլթանական դիւանի ար-

խիւները: Այնուամենայնիւ, յիչեալ քա-
ղուածքների վաւերութիւնն ու իսկութիւնն
ապացուցելու ծանրակչիռ փաստեր չու-
նենք, եւ դժուարանում ենք ասել, թէ հեղի-
նակը երկրորդային աղբիւրների (ականա-
տեսներ, ինֆորմանտներ) հիման վրայ է

վերականգնել պատմական փաստաթղթերի
մօտաւոր բովանդակութիւնը, թէ դրանք ի-
րականում ձեռքի տակ է ունեցել եւ օգտա
գործել իր երկը գրելիս: Ներկայացնենք
պատմիչի երկում վկայաբերուած՝ Հայոց
արքայ Լեւոնից Քայկավուս Ա-ին հասցէա-
գրուած մի նամակի նախապատմութիւնը:

Այսպէս, խաղաղութիւնը հայ-սելջու-
կեան յարաբերութիւններում, հակառակ
կողմերի տուած երդման, ձգւում է հազիւ

մինչեւ 1216 թ.: Ըստ Իբն Բիբիի՝ այդ թուա
կանին սելջուկ հարկահաւաքները
(muhassilan wuguh harag Sts) բողոքում են
սուլթանին, որ հայոց արքան հրաժարւում
է վճարել հարկերը34: Միայն թէ սա ըն-
դամենը պատրուակ էր Կիլիկիա ներխուժե-

լու համար: Իրական պատճառը թերեւս այն
էր, որ հայոց արքան այդ թուականի փետ-
րուարին երկրորդ անգամ գրաւել էր Ան-

տիոքը եւ Բոհեմունդ Դ-ի փոխարէն գահին
նստեցրել Ռուբեն-Ռայմոնդին: Իրադար-

ձութիւններն այդուհետեւ գրեթէ նոյն ու-
ղեգծով են զարգանում, ինչպէս տարիներ

33 Տե՛ս Ibn-i BibI, El-Evamiri'--Ala'iyye, $. 119 եւ
հմմտ. Ibn BibI, Muhtasar, s. 44:

34 Տե՛ս Ibn-i Bibi, El-Evamiri'l- Ala'iyye, s. 162 եւ
հմմտ. Ibn Bibr, Muhtasar, $. 60:

առաջ՝ Անտիոքի առաջին գրաւումից (1208
թ.) յետոյ35:

Անսալով իշխանութիւնից զրկուած
Բոհեմունդ Դ-ի օգնութեան կոչին եւ հա-

ւանաբար իրենք էլ վախենալով հայոց թա
գաւորութեան յետագայ հզօրացումից՝ Լե-

ւոնի դէմ միասնական ճակատով հանդէս

գալու ռազմական նախաձեռնութիւն են
մշակում Հալէպի սուլթան ալ-Մալիք ալ-
Զահիրը եւ Իկոնիայի սուլթան Քայկաւու-
uր36: Ալ-Մալիք ալ-Զահիրի հօրեղբայր եւ

բոլոր Այիւբեանների մէջ գերագահ Եգիպ-

տոսի սուլթան ալ-Մալիք ալ-Ադիլը, ով հա-

յոց Լեւոն թագաւորի հետ վաղուց ի վեր

բարեկամական յարաբերութիւններ եւ նա-

մակագրութիւն ունէր, հաւանութիւն չի
տալիս Հալէպի միջամտութեանը37: Ալ-
Մալիք ալ-Ադիլի դիրքորոչումը կապում է
ալ-Մալիք ալ-Զահիրի ձեռքերը: Հալէպում

35 Այս մասին տե՛ս A.-M. Edde, La Principaute

Ayyoubide d'Alep (579/1183-658/1260), Franz Stei-

ner Verlag Stuttgart, 1999, p. 83; Վ. Տէր-Ղեւոն-

դեան, Կիլիկեան Հայաստանը եւ Այիւբեան պե
տութիւնները((171-1260 թթ. <<Տիր>> հրատ., Երե
ւան, 2017, էջ 153-164: Իսկ 1216 թ. դէպքերի մա

սին տե՛ս Cahen Cl., La Syrie du Nord I'epoque

des Croisades et la principaute franque d'Antioche,

Geuthner, Paris, 1940; p. 628-633, նոյնի՝ La Tur

quie, p. 71-72; A.-M. Edde, La Principaute, p. 83-

84; S.N. Yildiz, Reconceptualizing, pp. 101-104;

P.M. Шукуров, Образ Киликийской Армении, с.

119; Վ. Տէր-Ղեւոնդեան, Կիլիկեան Հայաստա-

նը, էջ 165-181: Լե36 Ըստ Իբն Վասիլի՝ Անտիոքը գրաւելուց յետոյ

լոնը մեծահոգաբար գերեվարուած մուսուլման-
բարձր

ներին ուղարկել է Հալէպ: Նրա այս քայլը

է գնահատուել մուսուլմանական միջավայրում,
հանգու

եւ իր դերն է ունեցել դէպքերի հետագայ
նաեւ է,

ցալուծման ժամանակ: Պատմիչը
գահին նստեց-

գրում

որ Ռայմունդ-Ռուբենին Անտիոքի
է Կիլի-

նելուց յետոյ, հայոց թագաւորը շտապել
Իզզ

կիա, որովհետեւ վախենում էր սուլթան ալ-

Դինից: Տե՛ս Ibn Wasil, Mufarrig al-kurib fi ahba
al-Salam

bani Аууйb, g. 3, bi-tahqiq Umar Abd

Tadmuri, al-Makaba al-Asriyya, Sayda-Bayrut,

2004, $. 233: Ըստ նոյն հեղինակի Քայկաւուսը

նամակ է ուղարկել ալ-Մալիք ալ-Զահիրին՝ ա-

ռաջարկելով իրեն միանալ Մարաշում,
վրայ:

որպէսզի
Ի վեր-

միասնաբար արշաւեն հայոց երկրի

շիկացած կրքերը վերջնականապէս հան-

դարտեցնելու նպատակով հայոց արքան

ալ-Մալիք ալ-Ադիլից յետոյ նամակ է ու-
ղարկում նաեւ ալ-Զահիրին՝ մի փառահեղ

նուէրի հետ մեկտեղ շահելով նրա վստա-

հութիւնը38:
Աւելի նախաձեռնող է գտնւում սուլ

թան Քայկաւուսը, ով շուտով պատերազմ

է սանձազերծում Կիլիկեան Հայաստանի

դէմ՝ պաշարելով Կապան բերդը: Ըստ հայ-

կական աղբիւրների՝ Հայոց բանակը

սկզբում որոչ յաջողութիւններ է ունենում:

Կապանի պաշտպանները՝ բերդատէր Լեւո-

նի գլխաւորութեամբ, անգամ կարողանում

են դուրս գալ եւ կրակի տալ թշնամու բա-
բանները: Սակայն Կոստանդին Գունդս-
տաբլի գլխաւորությամբ հայկական զօրքե-

րը մարտավարական սխալ են թոյլ տալիս

թշնամու զգալիօրէն գերազանցող բանակի

ջոյ որոշուել է, որ Իկոնիայի սուլթանը Կիլիկեան

Հայաստան պիտի մտնի Մարաշի, իսկ Հալէպի

սուլթանը՝ Դարպսակի կողմից (տե՛ս անդ, s. 234):
37 Նոյն տեղում: ի

38 Իբն Վասիլը հաղորդում է նամակի բովանդակու-
թիւնը. <<Ես սուլթանի ստրուկն եմ, նրա պետու
թեան մի տնկին: Ես նրա մօտ եմ մտնում որպէս

արաբ եւ խնդրում նրանից ինձ ազատել այս ծանր

դրութիւնից: Ես միշտ նրա ծառան եմ, քանի դեռ
կամ, եւ քանի՜ անգամ եմ պաշտպանել սուլթանի

երկիրը եւ ծառայել նրան: Զոր օրինակ, երբ սուլ
թանն օղակել էր Դամասկոսն առաջին անգամ,
եւ նրա երկիրը լիովին դատարկուել էր զօրքերից,
ես նրա սրտին նեղութիւն չտուեցի եւ չտանջեցի

նրա երկիրն, այլ օգնեցի եւ օժանդակեցի գումա-

րով եւ իմ զինականներով: Նոյնպէս եւ երբ Դա-

մասկոսը երկրորդ անգամ է պաշարուել, ինձ գու-
մարներ էին առաջարկուել, որպէսզի ես զբաղեց-
նեմ նրան եւ շեղեմ պաշարումից, բայց ես չեմ ա-
րել: Եւ եթէ պրինցը (իմա՝ Բոհեմունդ Դ-ը) ծառա-

յութիւն է մատուցել սուլթանին, իմ մատուցած
ծառայութիւնն աւելին է, քան նրանը, եւ սուլթանն

իր ազնիւ հայեցողութեամբ պիտի նկատի ծա-

ռայութիւնն ու ջանքը: Ես նաեւ իմ քեռորդուն, ում

նշանակել եմ Անտիոքում, պատուիրել եմ նրա
ծառայութեան պարտաւորութիւն ստանձնել>>

(Տե՛ս Ibn Wasil, Mufarrig al-kurub, g. 3, s. 235):
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դէմ մարտ տալով բաց դաշտում: Շողական
բերդի մօտ տեղի ունեցած ճակատամար-
տում հայոց զօրքը ծանր պարտութիւն է
կրում՝ շուրջ հազար զոհ տալով: Բախման
ժամանակ գերութեան մէջ են յայտնւում մի

շարք իշխաններ այդ թւում Կոստանդին
Գունդստաբլը, պայլ եւ արքունի սենեսկալ

Սիր Ատանը (Ադամ), Կոստանդին Լամբրո-
նացին39, Կեռսակը (Կիռ Սահակը)40, <<Ազիլ
Օքսենց>>-ը41 եւ այլք42:

Իր ազնուականների պատանդառման
հետեւանքով գրեթէ յուսահատ վիճակում
յայտնուած հայոց արքան բանակցութիւն-
ներ է սկսում սուլթանի հետ նրանց ազա-
տութեան եւ հաշտութեան շուրջ՝ պատրաստ

լինելով ընդունել նրա առաջադրած պա-
հանջները: Արքայի որոչումը, սակայն,
միակողմանի մեկնաբանել չի կարելի: Կաշ-
կանդուած լինելով գերեվարուածների ճա-
կատագրի համար իր պատասխանատուու-

թեամբ՝ նրա քայլն, անշուշտ, հարկադրուած
էր: Անգամ այս պարագայում սուլթանի գե-
րիշխանութիւնն եւ իր անվերապահ ստորա-
կայութիւնն ընդունելու նրա որոշումը կա-
րելի է եւ պէտք է նաեւ ձեւական կամ ցու
ցադրական՝ անհարկի բարդութիւններից
խուսափելուն ուղղուած ակտ դիտարկել:

39 Թագադիր իշխան էր՝ Ներսէս Լամբրոնացու եղ-

բայր Հեթում Լամբրոնացու որդին: Հեթումի Ա-ի
օրօք նա հայ-սելջուկեան յարաբերութիւնների
ակտիւ դերակատարներից էր լինելու՝ հաւա-
տարմօրէն ծառայելով Ռումի սելջուկներին:

40 Այս Կիռ Սահակը յիշատակուած է Լեւոնի թագա-
դրման արարողութեան մասնակցած բերդատէր
իշխանների ցանկում, որպէս՝ <<իշխան Մաղուա-
յոյ եւ Սիկոյ եւ Պալապօլին>>: Տե՛ս Սմբատ Սպա-

րապետ, Տարեգիրք, Փարիզ, էջ 112, ինչպէս
նաեւ նոյնի՝ Վենետիկ, էջ 210:

41 Յիշատակուած է միայն Սմբատի <<Տարեգրքի>>
համառօտ տարբերակում, այլ աղբիւրներից ան-
յայտ է եւ հետեւաբար չի նոյնականացւում: Կա-
րող է լինել Իբն Բիբիի կողմից յիշատակուած
<<Վասիլ>>-ը (Fasil): Տե՛ս ներքեւում: Հ. Ղ. Ալիշանը
մի տեղ՝ Կապանի պաշարման մասին խօսելիս,
նրա անունը գրում է՝ <<Վասիլ Օքսենց>> (տե՛ս Հ.
Ղ. Ալիշան, Սիսուան. Համագրութիւն Հայկական

Այսպիսով, դիւանագիտական հնարագի-
տութիւն ցուցաբերելով՝ նա ընդունում է
Անտիոքի գրաւման փաստը սուիններով ըն-
դունած իր հարեւանների՝ թէ՛ Հալէպի եւ թէ՛
Իկոնիայի գերակայութիւնը, աւելին, իր
(բազմավեկտոր) բազմակողմանի քաղաքա-
կանութեան շնորհիւ խարխլում նրանց դա-
շինքը: Հայոց արքան քաջագիտակ էր նաեւ
Այիւբեանների միջեւ առկայ տարաձայնու-
թիւնների մասին, եւ իր քաղաքական նպա-
տակների իրագործման համար յաջողու-
թեամբ օգտագործում էր նաեւ Եգիպտոսի
սուլթանի հետ իր ունեցած բարեկամական
յարաբերութիւնները՝ ընդդէմ Ասորիքի Ա-
յիւբեանների:

Իբն Բիբիի պատումը նշանակալիօրէն
տարբերւում է հայկական աղբիւրների պա-
տումներից: Ըստ նրա Քայկավուսի գլխա-
ւորած զօրքը նախ պաշարել է Ջանջին43

բերդը եւ սկսել քարկոծել բաբաններով:
Բերդի պաշտպաններն օգնութեան խնդ-
րանքով դիմել են Թաքվարին, բայց վերջինս
պատասխանել է, որ իր վիճակն էլ բարդ է:
Տեսնելով, որ անկարող են դիմադրել սելջու-

կեան զօրքերին՝ պաշտպաններն aman՝ անվ
տանգութեան երաշխիք են խնդրել բերդը
յանձնելու դիմաց, ինչը սուլթանը չի մերժել

Կիլիկիոյ եւ Լեւոն Մեծագործ, Վենետիկ, Ս. Ղա
ջար, 1885, էջ 521):

42 Դէպքերի մասին հաղորդում են 1216 թ. Տարսո-
նում գրուած մի Աւետարանի գրիչը, Սմբատ
Սպարապետը, Վահրամ Րաբունին, Միքայէլ Ա-

սորու ժամանակագրութեան հայերէն խմբագրու-
թիւնները, Սամուէլ Անեցու շարունակողը, Հե-
թում Կոռիկոսցին, միայն թէ դեսպանների փո-
խանակութեան եւ բանակցութիւնների ընթացքի
մասին շատ բան չեն յայտնում: Տե՛ս Սմբատ, Տա-
րեգիրք, Փարիզ, էջ 117-118, ինչպէս նաեւ նոյնի,
Վենետիկ, էջ 221-222 եւ հմմտ. Միխայէլ Ասորի,
Ժամանակագրութիւն (1870), էջ 519-520; նոյնի՝
(1871), էջ 511-513; Վահրամ Րաբունի, Ոտանա-

լոր, էջ 216; Սամուէլ Անեցի եւ Շարունակողներ,
Ժամանակագրութիւն, էջ 238; Հեթում Պատմիչ,
Ժամանակագրութիւն, Էջ 50:

43 Ամենայն հաւանականութեամբ նկատի է առ-
նուած Ճանճի բերդը: Տե՛ս նաեւ յաջորդ ծանօթա-
գրութիւնը:

եւ խնայել է բնակիչներին: Այնտեղ kutwal
ամրապահ եւ կայազօր նշանակելով՝ շարու-
նակել են արշաւանքը44:

Ապա պաշարուել է Քանջինը (Kan-
gin)45: Քարանետ մեքենաներով ճնշելով
պաշտպաններին՝ սելջուկ զինուորներն աս-
տիճանների միջոցով մագլցել են բերդապա-
տերի վրայ եւ ներս խուժելով՝ բացել դար-
պասները: Բերդի բնակիչներն անխնայ
սրածուել են, նրանց ունեցուածքը՝ կողոպ-
տուել: Սելջուկեան զօրքերի առաջխաղա-
ցումը կասեցնելու են շտապել ոմն պարոն
Վասիլը (barйn Fasil), ոմն պարոն Օշինը

(barйn Usin) եւ Գունդստաբլը (Kund[i]s-
tabl): Վճռական ճակատամարտում սելջուկ-
ները գերեվարել են Գունդստաբլին, Ուշի-
նին եւ եւս մի իշխանի՝ Նուչին (Nusin) ա-
նունով: Յատկանչական է, որ յիշեալ իշ-
խաններից առանց բարդութեան նոյնակա-
նացւում է թերեւս միայն <<գունդստաբ-
լը>>46: Եօթնօրեայ ասպատակութիւններից

յետոյ սուլթանը վերցնում է իր ազնուական

գերիներին եւ մեծ աւարով (ձիեր, ջորիներ,
ոսկի) վերադառնում Կեսարիա՝ առատ պար-

գեւների արժանացնելով արշաւանքի մաս-

նակիցներին: Ըստ Իբն Բիբիի՝ գերիների
թիւն այնքան մեծ է եղել, որ, երբ սելջու-
կեան զօրքը Կեսարիա է հասել, գեղեցկա-
տես հայ ստրուկների եւ ստրկուհիների գի-
նը 50 դիրհամ է դարձել47:

Այս դէպքերից յետոյ հայոց արքային

հաշտութիւն խնդրելուց բացի ոչինչ չի

44 Տե՛ս Ibn-i BIbI, El-Evamiri'--Ala'iyye, $. 164 եւ

հմմտ. Ibn BibI, Muhtasar, $. 61-62:
45 Խօսքը հաւանաբար Կանչի բերդի մասին է:

Յատկանշական է, որ հայկական աղբիւրներում

Կապան բերդի պաշարման նկարագրութիւնը ու

րոշ ընդհանուր գծեր ունի Իբն Բիբիի մօտ Gangin

անուանուած բերդի պաշարման նկարագրու-

թեան հետ, եւ չի բացառւում, որ Իբն Բիբիի պա-

տումը նոյնպէս Կապանի մասին է, որը նա շփո-

թում է Ճանճիի հետ: Ըստ նրա այդ բերդից աւելի

ամուրը չկար հայոց երկրում: Այս դատողութիւնն

աւելի շատ յարմարում է իր անառիկութեամբ

յայտնի Կապանին, քան թէ Ճանճիին: Ամեն դէպ-

մնացել: Ըստ Իբն Բիբիի՝ նա թանկագին
նուէրներ է ուղարկել Քայկավուսին՝ <<ըն-

տիր երիվարներ՝ ոսկեայ եւ արծաթեայ գու-
նագեղ թամբուսարքերով, ջորիներ՝ թեթե-
ւոտն, ինչպէս կաքաւները, սրաթռիչ բազէ-
ներ եւ արծիւներ, բարետես ֆրանկ ստրկու-

հիներ>>, եւ նամակ հետեւեալ բովանդակու-
թեամբ. <<եթէ դու [մտադիր ես] նուաստաց-

նել ինձ, էլ ինչո՞ւ էիր ինձ վեր հանում
[նախկինում], թէ արմատախիլ ես անում, էլ
ինչո՞ւ էիր ցանում: Ես միշտ էլ նոյն ծառան
եմ եղել, ինչպէս որ կարծել ես: [Ուրեմն] ին-
չո՞ւ ես ցած նետում այն մեկին, ում մինչ

այս բարձրացրել ես: Եթէ քո՝ աչխարհի սուլ
թանիդ նենգ վերակացուները, քո ականջնե-

րը լցրել են իմ մասին յերիւրանքներով, եւ
եթէ դու՝ աչխարհի տիրոջ պատուելի միջ-
նորդդ, տրամա- դրուել ես թշուառ տարա-
բախտիս նկատմամբ, [ամեն ինչ] փոխուել է.
ես արդէն կրել եմ իմ պատիժը դրա համար:

Իմ իշխանները սպանուել են, երկիրը՝ գլխի-
վայր է, զինուորները ջարդուած են եւ կո-

տորուած, իսկ նրանց տունուտեղից տեղե-

կութիւններ չկան: Ապաւինելով մեր սուլ-
թանի անեզր ողորմածութեանը, ով տէրն է
սրի եւ կնիքի՝ [ցանկանում եմ, որ] յանուն
Ալլահի թողութիւն տայ այս թշուառիս մեղ-

քին իր անհուն մեծահոգութեամբ եւ անչա-

փելի առատաձեռնութեամբ: [Ընդ սմին]
ներումն ու ներողութիւնը Ձեր բարեվար-
քութեան պահանջը համարէք: (Եւ եթէ նե-

րում է՛ք, [դրանով] մօտենում էք բարեպաշ-

քում Կապան, Ճանճի եւ Կանչի բերդերն աշխար-

հագրօրէն իրար շատ մօտ գտնուող բերդեր էին,
եւ բոլորն էլ հաւանաբար թիրախուել են սելջուկ-
ների արշաւանքի ընթացքում: Սրանով կարելի է
բացատրել հայ հեղինակների եւ Իբն Բիբիի պա-
տումների տարբերութիւնները: Ս. Նուր-Յիլդիզի
բացատրութիւնը տե՛ս S.N. Yildiz,
Reconceptualizing, p. 101, n. 49:

46 Ռ. Շուքուրովի մեկնաբանութիւններն այս իշ
խանների վերաբերեալ տե՛ս P.M. Шукуров,
Образ Киликийской Армении", с. 117:

47 Տե՛ս Ibn-i Втыт, El-Evamiri'l- Ala'iyye, $. 165-168

եւ հմմտ. Ibn BIbI, Muhtasar, $. 62-65:
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տութեանը48): Մեզ ներելը համարէք Ձեր ա-
ռատաձեռնութեան եւ Ձեր սեփական մեղքի
թողութեան անհրաժեշտութիւն:

Ճշմարիտ է, որ եթէ աշխարհի տէրը
Սսի երկիրն ինձանից ստանայ, տալու է իր
պետութեան ծառաներից մեկ ուրիշին: Եթէ
Դու ինձ համարում ես քո ծառաներից ա-
մենանուաստը, ապա ես ամենայն ազ-
նուութեամբ ստրկութեան օղ եմ անում ա-

կանջիս եւ բարձրացնում հնազանդութեան
լուծը: Երկրի տիրակալի շների ձայներն
ինձ հաճելի կը համարեմ: Կրկնապատկում
եմ [իմ կողմից վճարուելիք] հարկը: Ամեն
տարի, արդէն իսկ ընդունուած կարգից եւ
պայմանաւորուածութիւնից դուրս, ես կու-
ղարկեմ Ձեզ 500 հեծեալների՝ իրենց ասպա-
զէնով, որպէսզի կռուեն այնտեղ, որտեղ
անհրաժեշտ կը համարէք49: [Աւելին] ես կը
կատարեմ բոլոր առաջադրանքները կարո-
ղութեան եւ կարելիութեան սահմաննե-
րում, ես քեզ հաւատարիմ կը լինեմ, ինչպէս
կէտը շրջանի կենտրոնում: Ես արձանագ-
րում եմ քո հրամանն իմ գոյութեան50 է
ջին>>51:

Հետաքրքիր է նամակում Ղուրանից
կատարուած մէջբերումը: Եթէ իսկապէս

48 Մէջբերում է Ղուրանից: Տե՛ս Al-Quran, 2/237
(Surat al-Baqara):

49 Ըստ Միխայէլ Ասորու ժամանակագրութեան հայ
շարունակողների՝ հայոց թագաւորը ստանձնել է
<<յամենայն ամի երեք հարիւր այր ի ծառայութիւն>>

տալու պարտաւորութիւն (տե՛ս Տեառն Միխայէլի
պատրիարքի Ասորւոց Ժամանակագրութիւն, ի
տպ. Սրբոց Յակովբեանց, Յերուսաղէմ, 1870, էջ
520: Հմմտ. նոյնի՝ (1871), էջ 513):

50 Բնագրում hasti է, որը նաեւ <<ունեցուածք>>, <<կարո-

ղութիւն>> է նշանակում: Գուցէ՞ պէտք է թարգմա-
նել՝ <<իմ ունեցուածքի էջին>>:

51 Տե՛ս Ibn-i BibI, El-Evamiri'l- Ala iyye, s. 169-170
եւ հմմտ. Ibn BibI, Muhtasar, $. 65-66:

52 Տե՛ս Ibn-i BibI, El-Evamiri'l- Ala iyye, $. 171 եւ
հմմտ. Ibn Bibl, Muhtasar, s. 66: Ըստ հայկական
աղբիւրների՝ Լեւոնն իշխանների ազատութեան
դիմաց Ռումին զիջել է <<զԼուլվայ եւ զԻսաւրիոյ
գետն եւ զանառիկ ծագն Լօզատի>>: Տե՛ս Սմբատ
Սպարապետ, Տարեգիրք, ի լոյս ընծանեաց հան-

դերձ ծանօթութեամբք Կ. Վարդապետ Շահնազա-

նամակի բովանդակութեան այս ձեւակեր-
պումը յօրինուած չէ Իբն Բիբիի կողմից, եւ

եթէ սա քաղուածք է իրականում գոյու-
թիւն ունեցած նամակից, ապա հակառա-
կորդին իր իսկ սուրբ գրքով համոզելու այս
հանգամանքը խօսում է ոչ միայն Լեւոնի
բանակցային հնարամտութեան, այլեւ հա-

յոց դիւանատան <<արհեստավարժ աչխա-
տանքի>> մասին:

Բանակցութիւնները յաջողութեամբ
են աւարտւում: Համաձայնագրի կնքումից
յետոյ (1218 թ.) Կոստանդին Գունդստաբլի
գլխաւորութեամբ ազատ են արձակւում
հայոց գերեվարուած իշխանաւորները
սուլթանի կողմից ընծաների արժանանա-

լով52: Ըստ Սմբատի՝ հայ ազնուականները

գերութեան մէջ են անցկացրել 1 տարի եւ

չորս ամիս53:
Հայոց արքայի <<հնազանդեցումից>> ու

րոշ ժամանակ անց՝ 1218 թ., Քայկաւուս Ա-
ն ռազմական գործողութիւններ է սկսում
Հալեպի սուլթանութեան դէմ54: Նա, ըստ
ձեռք բերուած պայմանաւորուածութեան,
օգնական ուժեր է պահանջում նաեւ հայոց
արքայից: Այս դէպքերի մասին ուշագրաւ
մանրամասներ են հաղորդում Միխայէլ Ա

րեանց, Փարիզ, 1859, էջ 118, ինչպէս նաեւ Սմբա-

տայ Սպարապետի Տարեգիրք, աշխատասիրու-
թեամբ Հ. Սերովբէ Ագըլեանի, Վենետիկ, 1956, էջ
222 եւ Միխայէլ Ասորի, Ժամանակագրութիւն, էջ
520: Հմմտ. նոյնի՝ (1871), էջ 513; Սամուէլ Անեցի
եւ շարունակողներ, Ժամանակագրութիւն, աշ-
խատասիրութեամբ Կ. Մաթեւոսեանի, <<Նաիրի>>,

Երեւան, 2014, էջ 238; Կ. Մաթեւոսեան, Հեթում
պատմիչ Կոռիկոսցին եւ նրա ժամանակագրութիւ
նը, Երեւան, 2011, էջ 50 (այսուհետեւ՝ Հեթում
Պատմիչ, Ժամանակագրութիւն):

53 Սմբատ, Տարեգիրք, Փարիզ, էջ 118:
54 Այս դէպքերի մասին մանրամասն տե՛ս Cl.

Cahen, La Turquie, p. 72-73; R.S. Humphreys,
From Saladin to the Mongols: The Ayyubids of
Damascus, 1193-1260, State University of New
York Press, Albany, 1977, pp. 159-160; A.-M.
Edde, La Principaute, p. 90-92 եւ յատկապէս Վ.
Տէր-Ղեւոնդեան, Կիլիկեան Հայաստանը, էջ
175-180:

սորու ժամանակագրութեան հայկական
խմբագրութիւնները: Երբ սելջուկեան զօր-
քերը գրաւում են Ռաբանը, Թել Բաչիրը եւ
Այնթապը, Հալէպի սուլթանի գահին նստած

անչափահաս Մելիք Ազիզի խնամակալ (ա
թաբեկ) Շիհաբ ալ- Դին Տուղրիլը, զգալով
վերահաս վտանգը, դիմում է Լեւոնին օգ-
նութեան խնդրանքով: Լեւոնը հնարք է բա-
նեցնում սուլթանի նկատմամբ: Ասորի

պատմիչի հայ շարունակողները վկայաբե-
րում են քաղուածք հայոց արքայից Քայկա-

Լուսին ուղղուած նամակից. <<Եւ թագաւորն

Հայոց այնուհետեւ ի հոգս անկեալ իւրով
կորովամիտ իմաստութեամբն. առաքեաց

զանխլաբար առ Սուլտանն Հոռոմոց, մինչ ի
սահմանս Թլպաշարայ էր, գրեալ առ նա

այսպիսի օրինակաւ. <<թագաւոր Հայոց Լե-
Լոն. եղբօր մերոյ Քեքայուզ Սուլտանիդ ի
Տէր խնդալ: Յուշ լիցի քեզ իբրեւ սիրելւոյ

մերում, զի իմացեալ հաստատեցաք. եթէ
քառասուն ամիրայ ի զօրաց քոց դաչինս ե-

դեալ են տալ զքեզ ի ձեռն Աշրափուն: Եւ

դուն այսուհետեւ զօգուտ անձին քո խոր-

հեաց, զի մի անկցիս ի ձեռս ատելեաց քոց,

ողջ լեր>>55: Երբ այս նամակն ընթերցում են

սուլթանի համար, նա վախենում է եւ հրա-

մայում իր զօրքին հետ դառնալ՝ կորցնելով

գրաւած բերդերը: Իսկ երբ Կեսարիա է հաս-

նում, կարգադրում է մահապատժի ենթար-

կել դաւաճանութեան մէջ ամբաստանուող

էմիրներին: Իսկ սուլթանի <<ասորիքեան ար-

շաւանքն>> այդպէս էլ իր լրմանը չի հաս-

նում, չնայած արաբ պատմիչները ռազմար-

շաւի ընթացքի եւ դէպքերի հանգուցալուծ-

ման այլ փոքր-ինչ տարբերուող պատում-

ներ են պահպանել56:

Սուլթանին ուղղուած <<կեղծ>> նամակ-

ների մասին խօսում է նաեւ Իբն Բիբին,

թէեւ դրանք ոչ մի կերպ չի կապում Լեւոնի

55 Ժամանակագրութիւն (1870),
Միխայէլ
էջ 521-522:

Ասորի,
Հմմտ. նոյնի՝ (1871), էջ 514: Վ. Տէր

Ղեւոնդեանի աչքից վրիպել է, որ նամակի վերա-

բերեալ հատուածն առկայ է նաեւ երկի 1871 թ.

հրատարակութեան մէջ: Հմմտ. Վ. Տէր-Ղեւոն-

անուան հետ: Ըստ նրա՝ հալեպցիները Ռու
մի մի բնակչի էին բռնել, որը գիտէր սուլ-
թանութեան բոլոր էմիրների անունները եւ
վերջիններիս անունից ալ-Մալիք ալ-Ադիլի
որդի ալ-Մալիք ալ-Աշրաֆին ուղղուած

շինծու նամակներ պատրաստել: Այդ նա-

մակներում Ռումի էմիրներն իբր իրենց հա-
ւատարմութիւնն էին յայտնում ալ-Աշրա-

ֆին եւ իբր նախապատրաստւում էին գա-
հընկէց անել սուլթան Քայկաւուսին: Կեղծ
նամակները հասցուել էին սուլթանին, ով,
կարդալով դրանք, վախեցել է իր կեանքի
համար եւ որոչել է հետ նահանջել՝ օր առաջ

խեղդելու իր դէմ պատրաստուող խռովու-
թիւնը: Հնարքն աշխատել է, եւ սուլթանը,

հաւատ չընծայելով նամակներում յիշա-
տակուած էմիրների արդարացումներին,
հրամայել է դաժանօրէն սպանել <<դաւա-
ճաններին>>՝ ողջ-ողջ այրելով: Բայց յետոյ,
ճշմարտութիւնն իմանալով, նա խիստ
զղջացել է իր արածի համար եւ ծանր հի-

ւանդանալով՝ կնքել մահկանացուն57:

Այսպիսով, չնայած Իբն Բիբին միջադէպին
հայոց արքայի ներգրաւուածութեան մասին չի
խօսում, Միքայէլ Ասորու հայկական խմբագրու-

թիւնների եւ Իբն Բիբիի պատումներն ակնյայ i

տօրէն ընդհանուր գծեր ունեն: Հետեւաբար

շատ հնարաւոր է, որ խաբուսիկ այս քայլը Լեւո-

նի եւ Շիհաբ ալ-Դին Տուղրիլի համատեղ մտա

յղացումն էր, մինչեւ որ Եգիպտոսից օգնութեան

կը հասնէր ալ-Մալիք ալ-Աշրաֆը: Հայոց թագա-

ւորի եւ Հալէպի Այիւբեանների միջեւ համագոր-

ծակցութեան այս միջադէպը վկայում է, որ-Ռու

մի սուլթանութիւնից Լեւոնի յայտարարած կա-

խուածութիւնը հիմնաւոր չէր: Չէ՞ որ նոյն կերպ
Հայոց արքան ճանաչել էր Հալէպի սուլթանի

գերակայութիւնը: Դրանով նա ընդամենը երկ-
դիմի դիւանագիտութեան նուրբ թելերով խճճել

էր Ռումի սուլթանութիւն - Հալէպի Այիւբեան

դեան, Կիլիկեան Հայաստանը, էջ 177, ծնթգր.
423:

56 A.-M. Edde, La Principaut 90-92.
57 Տե՛ս Ibn-i BIbI, El-Evamiri'--Ala iyye, $. 182-199

եւ հմմտ. Ibn BIbI, Muhtasar, $. 72-82:
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սուլթանութիւն - Անտիոք-Տրիպոլիսի իշխանա-
պետութիւն եռեակ դաշինքի անդամներին եւ
անգամ խարխլել նրանց միասնականութիւնը՝

առաջ տանելով իր քաղաքական շահերը:

Հայ-սելջուկեան յարաբերութիւնների
հերթական ճգնաժամը տեղի է ունենում
1225 թ. վերջերին: Ալայ ալ-Դին Քայկու-
բադ Ա-ը (1220-1237 թթ.), ում օրօք Ռումի
սուլթանութիւնը հասել է իր հզօրութեան
բարձրակէտին: Նրա օրօք սելջուկեան պե-
տութիւնը դարձել է տարածաշրջանի հզօ
րագոյն քաղաքական դերակատարներից
մեկը՝ ծաւալապաշտական նկրտումներ ու-
նենալով իր հարեւանների՝ այդ թւում Կիլի-
կեան Հայաստանի նկատմամբ: Դեռ 1221 թ.
Քայկուբադի հրամանով գրաւուում է հա-

յազգի յունադաւան իշխան Կիռ Վարդին
պատկանող Կալոնորոս ծովային բերդը եւ
սուլթանի անունով վերանուանւում Ալաի-
յեայ (այժմ՝ Ալանեայ): Կիռ Վարդը կորցրած
բերդի փոխարէն որպէս տիրոյթ ստացաւ
Ակշեհիրը, ինչպէս նաեւ իր դստրերից մեկին
կնութեան տուեց սուլթանին: Եւ հաւանա-

բար հէնց նա էր աղբիւրներում սուլթանի
<<Մահ Փէրի-Խաթուն>> պարսկական անու-
նով յիշուած կինը, ով ծնունդ է տուել ապա
գայ սուլթան Ղիյաս ալ-Դին Քայխոսրով Բ-
ին (կառ. 1237-1246 թթ.) 58:

58 Այս մասին տե՛ս Cl. Cahen, La Turquie, p. 74-75;
S.N. Yildiz, Reconceptualizing, pp. 106-107; P.M.
Шукуров, Образ Киликийской Армении, с. 98-
101: Մահ Փէրի-խաթունի մասին տե՛ս A.
Eastmond, "Gender and patronage between
Christianity and Islam in the thirteenth century", in
First International Byzantine Studies Symposium
Proceedings, Istanbul 25-28 June, 2007, Istanbul,
2010, pp. 78-79;CL. Mutafian, L'Armenie du Levant
(Xl--IIVe Lincl)), Les Be Paris, 2012, p.
134-135: Կիռ Վարդի եւ նրա դստեր յունական
ծագման վարկածի մասին տե՛ս Cl. Cahen, La
Turquie, p. 74 եւ յատկապէս՝ R. Shukurov, Harem
Christianity: The Byzantine Identity of Seljuk
Princes,- in The Seljuks of Anatolia, p. 117, 136-
137: Ռ. Շուքուրովը վերջերս կատարած իր մի հե-

տազօտութեան մէջ փոխել է իր տեսակէտը՝ աւե-
լի հակուած լինելով նրա հայ լինելու մտքին (տե՛ս

Հայոց թագաւորութեան դէմ ուղ-
ղուած արշաւանքը Քայխոսրով Բ-ի
միանձնեայ որոշումը չէր: Նրա այդ քայլը
համաձայնեցուած էր Անտիոքի պրինց Բո-
հեմունդ Դ-ի հետ, ում հետ դաչնակցային
յարաբերութիւնների մէջ էր: Սակայն, ինչ-
պէս նախկինում, այս անգամ էլ համատեղ
ուժերով բացարձակ առաւելութեան հաս-

նել Կիլիկեան Հայաստանի նկատմամբ չի
յաջողուել: Աւելին, արաբալեզու աղբիւր-
ներում տեղեկութիւններ կան, որ այս ան
գամ Հալէպի սուլթանութիւնը՝՝ ի դէմս ա

թաբեկ Շիհաբ ալ-Դին Տուղրիլի, արձա
գանգել է հայկական իշխանութիւնների
օգնութեան կոչին եւ զինական աջակցու-

թիւն է ցոյց տուել Կիլիկեան Հայաստանին
Բոհեմունդ Դ-ի դէմ պայքարում59: Սա
գուցէ եւ երախտալից հատուցումն էր այն
աջակցութեան, որ ժամանակին հալեպցի-
ները Լեւոն արքայից էին ստացել:

Այս անգամ Կիլիկեան Հայաստանի

բերդերի դէմ արշաւած սելջուկեան բա
նակն առաջնորդում էին էմիր Մուբարիզ
ալ-Դին Էրթուկուշը եւ ազգութեամբ յոյն
սելջուկահպատակ էմիր <<Քումնինուս>>-ը
(Մաւրոզոմ Կոմնենոս)60: Ըստ Իբն Բիբիի՝
սելջուկեան զօրքերն օղակում են Ճանճի
(բնագրում՝ Gangin) բերդը, որի պաչտպան-

ները՝ իրենց բերդատիրոջ գլխաւորու-

P.M. Шукуров, Образ Киликийской Армении, с.
98-101):

59 Վ. Տէր-Ղեւոնդեան, Կիլիկեան Հայաստանը, էջ
185-188:*

60 Հայկական աղբիւրները խիստ սակաւախօս են
այս արշաւանքի եւ արդիւնքում կնքուած հաշտու-

թեան պայմանագրի մասին: Արշաւանքի մասին
տե՛ս Միխայէլ Ասորի, Ժամանակագրութիւն
(1871), էջ 525-526, ինչպէս նաեւ նոյնի՝ (1871), էջ
518-519(հաղորդում են Ճանճի, Կանչի եւ Մազոտ

խաչ բերդերի գրաւման մասին); Սմբատ Սպա
րապետ, Տարեգիրք, Փարիզ, էջ 119; Կիրակոս
Գանձակեցի, Պատմութիւն Հայոց, աշխատասի-
րութեամբ Կ.Ա. Մելիք-Օհանջանեանի, ՀՍՍՌ
ԳԱ հրատ., Երեւան, 1961, էջ 190: Տե՛ս նաեւ Cl.
Cahen, La Turquie, p. 75; S.N. Yildiz,
"Reconceptualizing", pp. 108-109; P.M. Шукуров,
Образ Киликийской Армении, с. 102-103:

թեամբ, ով ըստ պարսկագիր պատմիչի վա-
նական (kasts) էր, նամակ են յղում <<Լի-

ֆուն թաքվարին>>61 նրանից օգնութիւն
խնդրելով: Վերջինս իր հերթին նամակներ
է գրում եւ աջակցութիւն խնդրում <<ծո-

վափնեայ ֆրանկներից>>62. <<եթէ դուք այ-
սօր իսկ օգնութիւն չառաքէք, այստեղ
այլեւս քրիստոնէական կրօն չի լինի>>: Սա-

կայն սելջուկեան զօրքերին լուրջ դիմադ-
րութիւն ցոյց տալ եւ բերդը շրջափակման

օղակից դուրս բերել չի յաջողւում: Բերդի
բնակիչները ստիպուած են լինում <<անվ-

տանգութեան երաշխիք>> խնդրել Մուբա-

րիզ ալ-Դինից: Վերջինս չի մերժում, որից
յետոյ ձեռնամուխ է լինում շրջակայքի
միւս բերդերի գրաւմանը: Ժամանում են
հայոց դեսպանները՝ զինադադար խնդրե-

լու: Իբն Բիբին հաղորդում է նամակի բո-
վանդակութիւնը, որը շատ նման է թւում
Լեւոնի կողմից 1216 թ. ուղարկուած նա-

մակին. <<Եթէ փադիչահը մտադրութիւն
ունի պատժել գործած յանցանքի համար,

ապա հպատակ մեղսագործիս քո մեծաթիւ
զօրքից բաժին հասած պատիժն արդէն իսկ

բաւարար է: [Սուլթանն] այսպէս թէ այն-

պէս թողնելու է այս երկրի կառավարչու-

թիւնն ու իշխանութիւնն իր ծառաներից

մեկի ձեռքին, ուստի թոյլ տուր ինձ լինել

այդ հաւատարիմ եւ նուիրուած ծառան: Ա-

միրայապետը (բնագրում՝ malik umara', ի-
մա՝ Մուբարիզ ալ-Դինը) մռայլեցրել է մեր

օրը հոգեմաշ քինախնդրութեամբ (be-kin-e

ganfarsdy): Բոլորիս վիճակը բարելաւելու
համար ան- հրաժեշտ է, որ քո անծայրա-

61 Այսպէս սխալով է բնագրում: Նկատի է առնուած

կամ Հեթում արքան կամ Կոստանդին Պայլը:

62 Ռ. Շուքուրովը վերջերս դժուարացել է վերծանել

Իբն Բիբի երկի (պատկեր 5) հատուածը: Մեր

կարծիքով հարկաւոր է այսպէս կարդալ՝
այսինքն՝ <<ծովա-

փի, ինչպէս նաեւ Բաղրասի եւ Անտիոքի ֆրան-

կներին, տաճարական ասպետներին>>: Բանն այն

է, որ Տաճարական հոգեւոր-ասպետական միա-

բանութիւնը մուսուլմանական աղբիւրներում

Dawiyya էր կոչվում, իսկ friran բառի տակ պէտք

ծիր ողորմածութեան շնորհն անես: Կարճ
ասած՝ ամեն տարի 1000 հեծեալ եւ 500 ա
ղեղնաւոր՝ իրենց ծախսով, կ՝ուղարկեմ տի-

րակալին՝ ի ծառայություն, դրամներ[ս] կը
հատեմ երջանիկ տիրակալի յաջողակ տիտ
ղոսներով՝ սովորականի պէս պատուելով,
կը կրկնապատկեմ հարկը եւ առանց յա
պաղման եւ ձգձգման [սուլթանական] հա
րուստ գանձարան կ՛ուղարկեմ>>63:

Սելջուկ զօրահրամանատարը <<թաք
վարի>> նամակն իր բանագնացի միջոցով
ուղարկում է սուլթանին: Եւ մինչ դիտարկ-
ւում էր հայկական իշխանութիւնների ա-
ռաջարկը, Մուբարիզ ալ-Դինը շարունա-
կում է իր նուաճումները՝ ըստ Իբն Բիբիի
գրաւելով մօտ 40 բերդ (այդ թւում՝ Մա
նաւղատը, Անդուշծան, Սիկը, Անամուրը եւ
այլն): Սուլթանն ընդունում է հայկական
կողմի հաշտութեան առաջարկը եւ հնա
զանդութեան խոստումը: Փոխադարձ դես
պանագնացութիւններն աւարտւում են զի-
նադադարի պայմանագրի կնքմամբ (1226
թ.)64: Միքայէլ Ասորու ժամանակագրու-

թեան հայկական խմբագրութիւն-ներից
it

մեկում հայ-սելջուկեան հաշտեցման առի-

թով կարդում ենք. <<ի թուին հայոց ՌՀԷ
(675, իմա՝ 1226 թ.) միաբանութեամբ ամե- I

նայն իշխանացն տուին զԶապէլ դուստր i
Լեւոն թագաւորին ի կնութիւն Հեթմոյ
որդւոյ պարոն Կոստանդեայ, եւ թագաւու
րեցուցին ի վերայ Հայոց, որ էր տղայ հա I

սակաւ. եւ հայր նորա կարգաւորէր զթա-
գաւորութիւն, որ եւ արար սէր ընդ Ալադին

սուլտանն եւ հնազանդեցաւ նմա՝ տալով

է հասկանալ հին ֆրանսերէնի՝ freres-ը (<եղբայր-
ներ>>, եզ.՝ frere): Յատկանշական է, որ ժամանա-

կի հայկական աղբիւրները նոյնպէս փոխառել են
այդ բառը <<ֆրերք>> յոգնակի ձեւով՝ նկատի ունե-

նալով հոգեւոր-ասպետական միաբանութիւննե-

րի անդամներին: Բառը փոխառել են նաեւ ասորի
մատենագիրները:

63 Տե՛ս Ibn-i BтbI, El-Evamiri'l- Ald'iyye, $. 341 եւ
I

հմմտ. Inn BIbI, Muhtasar, $. 141:
64 Տե՛ս Ibn-i BIbI, El-Evamiri'-- Alaliyye, s 334-343

եւ հմմտ. Ibn BIbI, Muhtasar, $. 138-142:
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նմա յամենայն ամի երեք հարիւր այր ի ծա
ռայութիւն>>65: Հեթումի հնազանդութիւնը
Քայկուբադ Ա-ի իմաստնութեան դրսեւու
րում է համարում Սմբատ Սպարապետը.
<<իսկ պարոն Կոստանդին պայլն զի խելօք
էր իմաստութեամբ անցոյց զաւուրքն. եւ
իւր թապտրովն էառ ի վերայն հարկ որ տայ
ամեն տարի հեծեալ ի ծառայութիւն չորս
հարիւր մարդ: Եւ զինչ գտնոյր ֆռանկցի
օժտնի՝ նա քնքշեցնէր>>66.

1226 թուականի հաշտութիւնը տեւա-
կան՝ մօտ տասնութամեայ խաղաղութիւն է
հաստատում Ռումի սուլթանութեան եւ Կի-

լիկեան Հայաստանի յարաբերութիւննե-
րում: Սրա պատճառն այն էր, որ հայկական
իշխանութիւնները՝ ի դէմս Հեթում արքայի
եւ Կոստանդին Պայլի իրենց <<ստորակայա-
կան>> կարգավիճակի վերաբերեալ կասկած-
ներ չէին յարուցում սելջուկների մօտ՝

պարբերաբար մասնակցութիւն բերելով
սուլթանի ռազմական ձեռնարկումներին67:

Հայ-սելջուկեան դիւանագիտական
յարաբերութիւններում դրամատիկ իրա-
դարձութիւններով եւ փոխադարձ դեսպա-
նագնացութիւններով լի շրջան էին 1243-
1245 թուականները: Ըստ Իբն Բիբիի՝ Ղի-
յաս ալ-Դին Քայխոսրով Բ-ը, ստանալով
մոնղոլ զօրավար Բաչու (Բայջու) նոյինի

65 Միխայէլ Ասորի, Ժամանակագրութիւն (1871),
էջ 518-519, ինչպէս նաեւ նոյնի՝ (1870),էջ 525-526:
Հմմտ. Կիրակոս Գանձակեցի, Պատմութիւն Հա-
յոց, էջ 190:

66 Սմբատ, Տարեգիրք, Փարիզ, էջ 119: Սիմոն դը
Սենթ-Քուենտինն էլ գրում է, որ <<Փքքը Հայաս-
տանի արքան պարտաւորուել էր ծառայել <<Թիւր-

քիայի>> սուլթանին (soldano Turquie)՝ 4 ամսով
300 նիզակ[ակիր]տրամադրելով, աւելին, իր մայ-
րաքաղաքում (in sua majori civitate) տարին մեկ
անգամ յայտարարելով Մուհամմադի օրենքի գե-
րակայութիւնը: Իր երկրում նրա հատած դրամնե-
րի կէսը, գնում էր սուլթանին>>: Նոյնպէս եւ Լամբ
րոնի տէրը (իմա՝ Կոստանդին Լամբրոնացին)
պարտաւորուած էր ծառայելու նրան 29 նի
զակ[ակիր]ներով, ինչպէս արքան, այսինքն ներ-

կայանար այնտեղ, որտեղ սուլթանը կը ցանկա-
նար նրան ուղարկել>>: Տե՛ս Simon de Saint

կողմից Կարինի (Էրզրումի) առման մասին
լուրը, փորձել է իր դաշնակից կամ իր ազ-
դեցութեան տակ գտնուող երկրներից զօր

քեր հաւաքել մոնղոլներին դիմակայելու
համար: Նա դեսպանութիւններ է ուղարկել
նաեւ <<Սսի պայլին>> (նկատի է առնուած
կամ Հեթումը կամ Կոստանդին Պայլը) եւ
մեծ դրամական շնորհի (100 հզ. դինար եւ

մի քանի միլիոն դիրհամ) եւ Հերակլեան
հայոց թագաւորութեանը յանձնելու դի
մաց ֆրանկ վարձկանների օժանդակ զօր
քերով իրեն օգնութեան հասնելու <<պա-
հանջով>> դիմել: Սուլթանի առատաձեռն
նուէրն աւելի շատ կաշառքի տպաւորու-
թիւն է տալիս՝ վկայելով, որ Սսի <<անվե-

րապահ հպատակութիւնը>> Ռումին ըն-
դամենը պատրանք էր: Քայխոսրով Բ-ը,
փաստօրէն, օգնական ուժեր էր գնում կամ
վարձում իրեն հաւատարմութեան երդում
տուած հարեւաններից: Ինչեւէ, սուլթանի
հարցմանն ի պատասխան <<Սսի պայլը>> վե-
րահաստատել է իր հնազանդութիւնը6. -

Իսկ ըստ Բար Հեբրէոսի՝ Կոստանդին
պայլն անձամբ Կեսարիա է գնացել, որտեղ
սուլթանն ընդունել է նրան մեծ պատուով
եւ շնորհներով ու մոնղոլների դէմ պատե-
րազմում իրեն օգնելու խոստում ստացել69:

Այն, որ ի շարս Փոքր Ասիայի եւ Ասորիքի

Quentin, Histoire des Tartares, ed. par J. Richard,
Paris, 1965, p. 70:

67 Վառ օրինակ Է Երզնկայի (Եա 1230 թ.
ճակատամարտը Ջալալ ալ-դինի խորեզմեան
բանակների դէմ: Ռումի սելջուկեան եւ Ասորիքի
Այիւբեանների զօրքերի հետ մեկտեղ մասնակցել
են նաեւ <<հայ-ֆրանկեան>> զօրամիաւորումներ
Կիլիկեան Հայաստանից: Տե՛ս Վ. Տէր-Ղեւոն-
դեան, Երզնկայի 1230 թ. ճակատամարտը եւ կի-
լիկեցիների դիրքորոշումը,- Բանբեր Մատենա-
դարանի, հա. 21, Երեւան, 2014, էջ 147-157:

68 Տե՛ս Ibn-i Bibl, El-Evamiri'l- Ala 'lyye, $. 518-519
եւ հմմտ. Ibn BibI, Muhtasar, $. 236:

69 Bar Hebraeus, Chronography, p. 407: Ըստ Սիմոն

դը Սենթ-քուենտինի, երբ Կոստանդին պայլը Կե-

սարիա է գնացել, նա սուլթանից մեծ քանակու-
թեամբ ոսկեդրամ, ինչպէս նաեւ ոսկեայ եւ արծա-

թէ սպասք է ստացել: Տե՛ս Simon de Saint-
Quentin, Histoire des Tartares, p. 69-70:

մի խումբ Այիւբեան տիրակալների՝ Ռումի
սուլթանին զինական օգնութիւն տրամադ-
րելու պարտաւորութիւն է ստանձնել նաեւ
Հայոց արքան, հաստատում է նաեւ Սիմոն

դը Սենթ-Քուենտինը, ում պնդմամբ հայոց
արքան պէտք է 4 ամսով 1400 <<նիզակ>>

(այսինքն՝ <<նիզակակիրների զօրաջոկատ-

ներ>>) տրամադրէր սելջուկեան բանակին70:

Ըստ Իբն Բիբիի երկի համառօտ տար-
բերակի՝ երբ սելջուկեան զօրքը պատրաստ-
ւում էր մոնղոլների ժամանմանը, <<...լուր
ստացուեց, որ հասնում է նաեւ takwar-ը
(<<թագաւորը>>) երեք հազար ֆրանկներո-
վ>>71: Ռ. Շուքուրովն ու նրան հետեւելով
նաեւ Դ. Կորոբէյնիկովը Ռումի սուլթանին
օգնութեան գնացող այս takwar-ին նոյ-
նացրել են Տրապիզոնի կայսր Մանուէլ Ա.
Մեծի հետ72: Մինչդեռ այն, որ Իբն Բիբիի

երկի ամբողջական տարբերակում takwar-ի

փոխարէն bayl Sis (<<Սսի պայլ>>) է, խօսում

է յիշեալ տեսակէտի սխալ լինելու մասին:

Հեթումը գուցէ եւ ձեւացրած լինի, թէ ինքը
նոյնպէս օգնութեան է գնում սուլթանին՝

այնքան ժամանակ յապաղելով, ինչպէս
Բար Հեբրէոսն է գրում, <<մինչեւ տեսնի՝ ին-

չով են աւարտւում դէպքերը>>73:

Ինչեւէ, Հայոց արքան եւ Կոստանդին

պայլը ոչ միայն չկատարեցին հայ-ֆրանկ-

եան օժանդակ զօրք տրամադրելու իրենց

70 Տե՛ս Անդ, p. 70-71: Տե՛ս նաեւ Cl. Cahen, La
Turquie, p. 93-94:

71 Ibn BibI, Muhtasar, s. 238.
72 P. Шукуров, Великие Комнины, стр. 160; D.

Korobeinikov, Byzantium and the Turks, pp. 178-

179: ... Շուքուրովը յետագայում փոխել է իր կար-

ծիքը յիշեալ takwar-ի անձի վերաբերեալ: Տե՛ս

P.M. Шукуров, "Образ Киликийской Армении",

с. 104:
73 Տե՛ս Bar Hebraeus, Chronography, 407: Հմմտ.

Cahen, La Turquie, p. 96: Նման մի տեղեկութիւն

հաղորդում է Սիմոն դը Սենթ-Քուենտինը: Ըստ

նրա, երբ
էլ

մոնղոլները գրաւել են Կեսարիան (գրա-

ւուել է Քէօսեդաղի ճակատամարտից յետոյ -

Գ.Դ.), լուր է տարածուել, թէ հայոց արքան գալիս

է այն ազատագրելու, չնայած որ հազիւ թէ մեծ

զօրքով գար: Ալնուամենայնիւ, մոնղոլներն այս

տուած խոստումը, այլեւ Կիլիկիոյ երկիրն
ու ժողովրդին մոնղոլների աւերիչ ներխու-
ժումից զերծ պահելու նպատակով հարկադ-

րաբար, թէկուզեւ հիւրընկալութեան բարո-
յական նորմի կոպիտ խախտմամբ Ռումի

սելջուկ սուլթանի՝ Կիլիկիայում ապաստան

գտած ընտանիքին (մօրը՝ Մահ Փէրի-խա-

թունին, կնոջը եւ դստերը) յանձնեցին մոն-

ղոլներին74: Ըստ Կիրակոս Գանձակեցու՝

Հեթումը մեծ դժուարութեամբ եւ մեղքի
զգացումով է գնացել այդ քայլին՝ ասելով.

<<...լաւ էր ինձ եթէ զորդի իմ զԼեւոն

խնդրեալ էին յինէն, քան թէ զնոսա>>75: Յի
րաւի, Հեթումի արարքը միակողմանի գնա
հատել չի կարելի, քանզի Ղիյաս ալ-Դինի
ընտանիքին մոնղոլներին յանձնելով նա
հազարաւոր հայրենակիցների անվտան-

գութեան կենաց-մահու հարց էր լուծում:
Զուր չէ, որ ժամանակակից յիշատակագիր-

ներից մեկն ուրախութեամբ արձանագրում

է. <<Արդ, ի սոյն այս բազմավրդով ժամա

նակի, ի ձեռն վերայ նշանակեալ թագաւո-

րին Հեթմոյ խորագէտ իմաստութեան եւ
նախահոգակ հանճարեղութեան, մեք
մնամք ի խաղաղութեան՝ որպէս կղզի ինչ
ի յալեաց մնացեալ յանդորը>>76:

Հեթումի եւ Կոստանդին Պայլի այս ա-

րարքը սելջուկ սուլթանը չէր կարող նե-

րել77: 1245 թուականին Ղիյաս այ-Դինը

լուրից տագնապել են եւ թողնելով իրենց աւարը
փախել: Բայց յետոյ, երբ արքայի ժամանման լու
րը չի հաստատուել, վերադարձել են: Տե՛ս Simon

de Saint-Quentin, Histoire des Tartares, Paris,
1965, p. 76:

74 Տե՛ս Ibn-i Bibl, El-Evamiri'--Ala iyye, $. 536; Ibn
Bibl, Muhtasar, $. 245; Սմբատ, Տարեգիրք, Վենե-

տիկ, էջ 226-227; Կիրակոս Գանձակեցի, Պատ-
մութիւն Հայոց, էջ 285; Bar Hebraeus, Chrono-

graphy, pp. 407-408:
75 Կիրակոս Գանձակեցի, Պատմութիւն Հայոց, էջ

285:
76 ՀՁՀ, ԺԳ դար, էջ 233:
77 Կոստանդնի արարքի մասին պարսաւանքով է

արտայայտւում նաեւ Սիմոն դը Սենթ-Քուենտի
նը: <<Լեւոնի մահից յետոյ,- գրում է նա,- այս Հա-

յաստանի (իմա՝ <<Փոքր Հայաստանի>>՝ Կիլիկիա-
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վճռում է վրէժխնդիր լինել հայերից: Իկո
նիայի սուլթանութեանը ստորակայ հա
յազգի Կոստանդին Լամբրոնացի իշխանիI հետ դաշնակցած՝ սելջուկեան բանակը Սա-

հիբ Շամս ալ-Դինի հրամանատարութեամբ
երկու անգամ՝ 1245 թ. եւ 1246 թ., ներխու-
ժեց Կիլիկիա, աւերածութեան ու թալանի
մատնեց երկրի շատ բնակավայրեր78: Մաս-

նաւորապէս 1246 թ. սելջուկներն ահարկու
պաշարման ենթարկեցին Տարսոնը՝ քարա-
նետ մեքենաներով քանդելով պարիսպնե-

րը79: Եւ թէեւ Սմբատ Սպարապետն ու Կոս-
տանդին Պայլն անձամբ գլխաւորեցին
Տարսոնի պաշտպանութիւնը, քաղաքն ան-
կարող եղաւ դիմադրել թշնամուն: Նոյն
Սմբատն իր տարեգրութեան մէջ գրում է,
որ կռուի թէժ պահին վրայ են հասել մոն-
ղոլների դեսպանները եւ օգնութիւն առա-
ջարկել պաշարուածներին, բայց <<նա չէաք
ի լսել. վասն զի զքաղաքն առած ունէի-
ն>>80: Քաղաքի վերջնական առմանը խան-
գարեցին միայն սկսուած եւ ըստ Սմբատի
20 օր տեւած տեղատարափ անձրեւներն ու
սուլթան Քայխոսրով Բ-ի յանկարծահաս
մահը: <<Այդ թուականին սուլթան Ղիյաս
ալ-Դինը մեծաթիւ բանակ ուղարկեց Տար-
սոն քաղաքի վրայ,- գրում է Բար Հեբըէոսն

յի) պարոններից մեկը՝ Կոստանդին անունով,
բռնի ուժով առեւանգեց նրա դստերը եւ ամուս-
նացրեց իր որդու հետ: ... Սոյն Կոստանդինը
տարբեր հնարներով եւ միջոցներով սպանել է
Հայաստանի վաթսուներկու մեծ պարոնների: Եւ
երբ Թուրքիայի սուլթանը նրա մօտ է ուղարկել իր
մօրը եւ քրոջը՝ որպէս իրեն հաւատարիմ այրի եւ

բարեպաշտ քրիստոնեայի, որ ապաստան գտնեն
նրա մօտ եւ խոյս տան թաթարներից (իմա՝ մոն-
ղոլներից), նա իրեն դրսեւորել է որպէս անհա-
ւատ եւ ուխտադրուժ: Նա յանձնել է նրանց թա-
թարներին՝ նրանց բարեհաճութիւնը շահելու հա-
մար>> (Տե՛ս Simon de Saint-Quentin, Histoire des
Tartares, p. 89):

78 Այս մասին տե՛ս Cl. Cahen, La Turquie, p. 229-
230; P.M. Шукуров, Образ Киликийской
Армении, с. 106:

79 Հայկական աղբիւրների վկայութիւնները տե՛ս
Սմբատ, Տարեգիրք, Փարիզ, էջ 123-124, նոյնի՝
Տարեգիրք, Վենետիկ, էջ 227-228;-Մանր ժամա

իր արաբերէն ժամանակագրութեան մէջ՝
շարունակելով,- եւ այն որոշ ժամանակով
պաշարման օղակի մէջ առան, սկսեցին
ճնշել եւ մօտ էին այն ուժով գրաւելուն, ե-
թէ պաշարումը չհամընկնէր այդ օրերին
սուլթան Ղիյաս ալ-Դինի մահուան
հետ>>81: Այնուամենայնիւ, Սահիբ Շամս

ալ-Դինը, սուլթանի մահուան փաստը հա
յերին չբացայայտելով, նահանջելուց առաջ
գիշերով սուրհանդակի միջոցով նամակ է
յղում թաքվարին՝ խորամանկութեամբ
նրանց խաղաղութիւն առաջարկելով Պռա
կանա եւ մի քանի այլ ամրոցներ յանձնելու
դիմաց: Իբն Բիբին հաղորդում է նամակի
բովանդակութիւնը. <<Ես միշտ ձգտել եմ
նեցուկ լինել Ձեզ, եւ քանի անգամ եմ մեծ
սուլթան Ալայ ալ-Դին Քայկուբադի օրօք,

թող Ալլահը լուսաւորի նրա հոգին, տիրա-

կալի զօրքերին հետ պահել Ձեր երկիր խու-
ժելու մտադրութիւնից: Թաքվարը [երեւի]
համոզուած եւ վստահ էր, որ նոյնպէս եւ

այս անգամ պիտի կանգնեցնէի: Սակայն
այն պատճառով, որ նորին սուլթանութեան
զայրոյթի ծովն ալեկոծուել էր, պոռթկու-
մով բոցավառուել, վրդովմունքի եւ ցաս-
ման քամիներով փոթորկուել: Որովհետեւ
երբ մեր զօրքին չար աչքը դիպաւ Քեօսէ-

նակագրութիւններ XII--XVIII դդ. (այսուհետեւ՝
ՄԺ), կազմեց Վ.Ա. Յակոբեան, հա. 1, ՀՍՍՌ ԳԱ
հրատ., Երեւան, 1956, էջ 81 եւ Հեթում Պատմիչ,
Ժամանակագրութիւն, էջ 51; Սամուէլ Անեցի եւ
Շարունակողներ, Ժամանակագրութիւն, էջ 247;
Ա.Ս. Մաթեւոսեան, Հեթում Ախտուց Տիրոջ եւ

Վասիլ Մարաջախտի ժամանակագրութիւննե-

րը,- ՊԲՀ, հա. 4, 1963, էջ 190; Լ. Տէր-Պետրո-
սեան, Խաչակիրները եւ հայերը, հտ. Բ, Պատմա-
քաղաքագիտական հետազօտութիւն (Հայկա-
կան մատենաշար Գալուստ Կիւլպէնկէան հիմ-
նարկութեան), Երեւան, 2007, էջ 540 (Հեթում
Նղիրցի, Համառօտ պատմութիւն ժամանակաց):

80 Սմբատ, Տարեգիրք, Փարիզ, էջ 123 եւ նոյնի՝ Տա-
րեգիրք, Վենետիկ, էջ 227:

81 Ibn al-'lbri, Muhtasar, s. 446: Գրեթէ նոյն հաղոր-

դումը կայ նաեւ հեղինակի ասորերէն ժամանա-
կագրութեան մէջ: Հմմտ. նոյնի՝ Chronography, p.
410:

դաղում, դուք բոլոր արգահատելի արարք-
ները՝ այդ թւում չարիքը, կեղծաւորութիւ-
նը եւ դաւաճանութիւնը, գործեցիք: Եւ այ-
լեւս տեղ չի մնացել ներողութեան համար,
ուստի մենք ստիպուած էինք մեր զօրքը
ձեր դէմ հանել: Եթէ ես հիմա հրաման ար-
ձակեմ, մենք անմիջապէս քաղաքը կը գրա-
ւենք: Բայց եթէ Թաքվարը զղջայ եւ ներո-

ղութիւն հայցի, վճարի նախկինում
կնքուած պայմանագրով ստանձնած հար-

կային պարտաւորութիւնը, վերադարձնի

այդ ժամանակամիջոցում գողացած բերդե-

րը յանձնելով սուլթանի ենթականերին եւ
ի հատուցում քո մեղքի՝ հարկերն անյա-

պաղ գանձարան կ՝ուղարկի, ես կը պարտա-

ւորուեմ սրդողութեան փոշին լուանալ
սուլթանի ազնիւ սրտից իմ միջնորդու-
թեան եւ հպատակութեան ջրով>>82:

Երբ հայոց արքան (մի տեղ՝ bayI Sts,

այլուր takwar Sts) ստանում է Սահիբ Շամս

ալ-դինի ուղերձը, շտապում է համաձայ-

նել: Նա իր հերթին դեսպան է ուղարկում

սելջուկ էմիրների մօտ եւ aman (<<անվտան-

գութեան երաշխիք>>) խնդրելով՝ Պռականա

(բնագրում՝ Brakana) բերդը մի քանի այլ
ամրոցների հետ զիջեց սուլթանի ենթակա-

ներին: Նա նաեւ ուղարկեց նախկինում

չվճարած եւ վճարելիք հարկերը (harag-e
madi wa-mostaqbal)՝ նուէրների հետ միա-

սին83: Նոյնի մասին Սմբատը գրում է, որ
իրենք, անտեղեակ լինելով սուլթան Ղիյաս

ալ-Դինի մահուան փաստին, համաձայնե-

ցին Պռականա ամրոցը զիջելու դիմաց պա
տերազմական գործողութիւնները դադա
րեցնելու սելջուկների առաջարկին: <<Եւ

չէաք իմացեր զսուլտանին մահն.- գրում է

նա,- զի կարէաք նեղել. յետ երկու տարւոյ

(այսինքն՝ 1248 թ.) գողացաք զՊռակա-

նա>>84: Փաստօրէն, երկու տարի անց յա-

82 Ibn-i Bibl, El-Evamiri'l- Ala iyye, s. 546-547; Ibn

Bibi, Muhtasar, $. 250.

83 Տե՛ս նախորդ ծանօթագրութիւնը:

84 Տե՛ս Սմբատ, Տարեգիրք, Փարիզ, էջ 124: Հմմտ.

նոյնի՝ Վենետիկ, էջ 228:

ջողուել է կրկին տէր դառնալ կորցրած բեր
դին:

Հայ-սելջուկեան այս պատերազմի եւ
բանակցութիւնների մասին հաղորդում է
նաեւ Իզզ ալ-դին Իբն Շադդադը, միայն թէ
իրադարձութիւնները փոքր-ինչ այլ կերպ է
ներկայացնում. <<երբ զինադադար հաստա-

տուեց Ղիյաս ալ-դինի եւ թաթարների մի-
ջեւ, նրանք թոյլտւութիւն խնդրեցին [նրան-

ցից] պատերազմելու Հեթումի դէմ եւ ստացան

այդ թոյլտուութիւնը (ընդգծումը մերն է-
Գ.Դ.): [Սուլթանը] զօրք պատրաստեց

նրանց դէմ, արշաւեց նրանց վրայ, գերեվա-
րեց եւ պաշարման մէջ գցեց Տարսոնում եւ

գրեթէ պիտի գրաւէր այն: Սակայն Հեթու-

մը [սելջուկ] զօրահրամանատարի մօտ

դեսպան ուղարկեց, ով նրա մօտ գնաց գու-
մարով, իսկ նա էլ վերցրեց այն եւ հեռա

ցաւ: Դա տեղի ունեցաւ [հիջրայի] 643 թ.
(1245/1246 թ.)>>85. Նախ, նկատենք, որ ըստ

արաբ մատենագրի՝ հայ-սելջուկեան զինա-

դադարը հաստատուել է Հեթումի վճարած

դրամի դիմաց, այլ ոչ թէ՝ Պռականա բերդի
յանձնման: Հակառակ Սմբատի վերոբերեալ

վկայությեանը՝ աւելի կարեւոր է Իբն Շադ-

դադի այն պնդումը, թէ Բաչու նոյինը թոյլ
է տուել սելջուկներին արշաւել Կիլիկիա:
Սա նշանակում է, որ, չնայած մոնղոլներին

յայտնած հպատակութեանը, հայ-մոնղոլա-

կան գործակցային յարաբերութիւններ դեռ
ձեւաւորուած չէին, եւ Բաչուն սկզբում ա-

ւելորդ է համարել միջամտել Ղիյաս ալ-
Դինի եւ Հեթումի կոնֆլիկտին86

1245 թուականի դէպքերից յետոյ Իբն
Բիբիի երկում հայ-սելջուկեան դիւանագի-
տական շփումների, պաշտօնական նամա-

կագրութեան, փոխադարձ դեսպանագնա-

ցութիւնների եւ նուիրաբերման վերաբե-
րեալ հաղորդումներ այլեւս չենք գտնում:

85 'lzz al-Din Ibn Saddad, Al-A'llaq al-Hatira fi dikr

umara al-Sam wa-l-Gazira, g. 1.2, bi-tahqiq Yahya
Zakarya Abbara, Dimasq, 1991,$. 240.

86 cl. Cahen, La Turquie, p. 230.
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Այնուամենայնիւ, որոշ տեղեկութիւն-
ներ ենք գտնում օտարալեզու այլ աղբիւր-
ներում: Օրինակ, Ֆրանսիայի արքայ, խա
չակրաց Է. արշաւանքի առաջնորդ Լուի Թ-
ի (կառ. 1226-1270 թթ.) վարքագրութեան
հեղինակ Ժան դը Ժուանվիլը (մահ. 1317
թ.) գրում է, որ հայոց արքայ Հեթումը
Լուիին մի մեծարժէք վրան է նուիրել: Հա-

յոց արքան յայտնել է, որ այդ վրանն իրեն
Իկոնիայի սուլթանի ֆարրաշն (բնագրում՝
ferrais) է նուիրել, որը պատասխանատու էր

սուլթանի վրանների եւ կացարանին հետե-
ւելու համար87:

Ընծաների փոխանակութեան մի նչա-
նակալի դէպքի մասին տեղեկութիւն
գտնում ենք արաբալեզու մատենագրու-

թեան մէջ: Սուլթան Բայբարս ալ-Բուն-
դուկդարիի կենսագիր եւ արքունի դիւա
նապետ Մուհի ալ-Դին Իբն Արդ ալ-Զա
հիրն իր Al-Rawd al-zahir երկում յայտնում
է հայ-սելջուկեան հաչտեցման մոնղոլա-
կան իշխանութիւնների նախաձեռնած մի
յաջող փորձի մասին: Մասնաւորապէս
գրում է, որ երբ հայոց Հեթում արքան 1263
թ. վերադառնում էր Հուլաղուի մօտից, նա

ոչ թէ Կիլիկիա մտաւ, այլ ուղեւորուեց
Ռումի սուլթան Ռուքն ալ-դին Կիլիչ Արս-
լան Դ-ի (կառ. 1246-1264 թթ.) մօտ: Ռուքն
ալ-դինը, որը թշնամութիւն ունէր Հեթումի
նկատմամբ, մտադրուել էր բռնել նրան եւ
մեղքը բարդել թուրքմէնների վրայ: Հայոց
թագաւորը, սակայն, կանխատեսել էր սա եւ
Հուլաղուից իրեն ուղեկից էր խնդրել մոն-

ղոլ դատաւորի (qadi) Հայոց իշխողը նրան

շատ ընծաներ էր շնորհել իր կողմը գրաւե-

87 Memoirs of the Crusades by Villehardoin & de
Joinville, tr. by Sir Frank Marzials, London & New
York, 1908, p. 171.

88 Տե՛ս Ibn 'Abd al-zahir, Al-Rawd al-zahir, s. 191-
192: Հմմտ. Baybars al-Mansuri, Zubdat al-fik
88, ինչպէս նաեւ նոյնի՝ Muhtar al-ahbar, s. 27; al-
Nuwayri, Nihayat al-arab, g. 30, $. 165; al-AAnI,
'Iqd al-guman, g. 1, s. 384:

89 Արղուչիների (մոնղոլերէն՝ <<յարուղա>> (yaruga)՝
<<դատավարութիւն>> բառից) ինստիտուտի մասին

լու նպատակով՝ ասելով. <<ես չեմ կարող
Ռումի երկիր մտնել առանց թաթարական
զօրախմբի ուղեկցութեան, որ կ՝ապահովի
իմ անվտանգութիւնը>>: [Այդժամ] կադին
գրեց Ռումում գտնուող թաթարներին, եւ
նրանցից մի զօրախումբ եկաւ՝ մօտ քառա
սուն հեծեալից բաղկացած: Այդ բանից յե
տոյ [միայն] նա ճանապարհ ընկաւ: Ռումի
տէրը դիմաւորեց նրան, բայց վախեցաւ
Հուլաղուի կադիին տեսնելով, իսկ Հայը
չվախեցաւ: Նրանք երկուսն էլ թանկարժէք
նուէրներ տուեցին իրար: Ռումի տիրոջ
նուէրը ներառում էր 14 նժոյգ եւ 40 հզ.

դիրհամ, արքունիքի (բնագրում՝ al-maglis)
ամբողջ ոսկեայ եւ արծաթեայ սպասքը, եզ-

ներ եւ այլն, իսկ հայը նրան տուեց 4 բերդ:
[Այնուհետեւ] բոլորով ուղեւորուեցին դէ-
պի Հիրկալայ (իմա Հերակլէա), որտեղ դա-
շինք կռեցին եւ համաձայնութեան եկա-
ն>>88:

Այս դէպքը հայ հեղինակներից արձա-
նագրել են նաեւ Սմբատ Սպարապետն ու
Հեթում Պատմիչ Կոռիկոսցին: <<Եւ խանն
Հուլայուն,- գրում է Սմբատը,- վասնզի
յոյժ սիրէր զթագաւորն, առաքեաց զկնի
իւր իրաւադատ Մուղալք Արղուչիք89, որք
եկեալք զկնի թագաւորին մինչեւ յԱռակլի,
եւ եկն անդ սուլտանն Հոռոմոց Ըռուգնա-
տինն, եւ եղէն անդ աւուրս ինչ եւ եդին
դաչինս սիրոյ երդմամբ, եւ արարին խաղա-

ղութիւն, եւ եղեն հայր եւ որդի՝ թագաւորն
եւ սուլտանն, եւ դարձան իւրաքանչիւր ի
տեղի իւր>>90: Հեթում Պատմիչի հաղորդու-

մը երկու ինքնակալների հանդիպման
նպատակն աւելի դիպուկ է նկարագրում՝

տե՛ս յատկապէս I. Vasary, The Preconditions to
Becoming a Judge (Yarguci) in Mongol Iran,-
Journal of the Royal Asiatic Society, vol. 26 (1-2),

pp. 157-169, ինչպէս նաեւ D. Bayarsaikhan, The
Mongols and the Armenians (1220-1335), Leiden-
Boston, 2011, p. 103, n. 28 եւ ո. 29 եւ յի ծանօ-
թագրութիւններում յղուած աղբիւրները:

90 Սմբատ Սպարապետ, Տարեգիրք, Վենետիկ, էջ
241:

<<վասն բերթերաց սնօռաց բաժանելոյ>>, այ
սինքն՝ <<սահմանային բերդերի բաժանման
համար>>91:

Թորոս Ռոսլինի ձեռքով գրուած մի ձե
ռագրի յիչատակարանից տեղեկանում ենք,

որ Հեթումը, ձեւաւորուած քաղաքական

պատչաճ պայմաններն օգտագործելով, 1262
թ. մի շարք բերդեր է խլել Ռումի սուլթա-

նութիւնից. <<Այլեւ բարեպաշտութեամբն

իւրով յԱստուած զօրացեալ հերքէր զյոյս
հաքարածին ծննդոցն եւ անաւրինաց սե-

ռիցն, բազում անգամ յաղթեալ սուլտանին
Հոռոմոց, եւ առեալ զամուրս նորա՝ զան-

մատչելին Մունտաս, եւ զՄանիաւնն, զըՍի-

կի եւ զայլս բազում զօր ոչ է այժմ ասել մի

ըստ միոջէ>>92: Հաւանաբար Հեթումի գրա
ւած այս բերդերից մի քանիսի զիջման եւ

յիշեալ նուէրների փոխանակման արդիւն-

քում էլ կայացել է հաշտութիւնը:

Ռումի սուլթանութեան եւ Կիլիկեան

Հայաստանի վերնախաւերի միջեւ ընծանե-

րի կիրառմամբ հարցեր կարգաւորելու մի
դէպքի մասին էլ պատմւում է Բար Հեբրէոսի

ասորերէն ժամանակագրութեան մէջ: Ըստ

պատմիչի՝ Ռումի սուլթանութեան վեզիր

Մուին ալ-Դին Փերուանէն, ով մանկահա-

սակ Ղիյաս ալ-Դին Քայխոսրով (կառ.

1265-1284 թթ.) սուլթանի խնամակալը լի-

նելով, համարւում էր երկրի փաստական

91 Հեթում Պատմիչ, Ժամանակագրութիւն, էջ 53 եւ

ՄԺ, հա. 1, էջ 82:
92 Տե՛ս ՀՁՀ, ԺԳ. դար, էջ 317: Մոնղոլների Մեծ

խան Մանգուի (Մոնգկէի) մօտից <<դաշինքով>>վե-

րադարձած Հեթում արքան վստահութիւն էր

ձեռք բերել եւ արդէն իրեն աւելի ազատ էր զգում

Ռումի սելջուկների հետ յարաբերութիւններում՝

դեռ 1256 թուականից յամառ պայքար սկսելով մի

շարք սահմանային բերդերի համար: Հմմտ.

Սմբատ Սպարապետ, Տարեգիրք, Վենետիկ, էջ
231, 234-235 (պատմում է Մունդաս բերդի ազա-

տագրման հանգամանքների մասին, որին տիրե-

համար թէժ պայքար էր գնում դեռ 1259 թուա-
լու
կանից): Հմմտ. նոյնի՝ Տարեգիրք, Փարիզ, էջ 124;

ՄԺ, հո..1, էջ 82; նոյնի՝ հտ. Բ, էջ 70-71 եւ Հեթում

Պատմիչ, Ժամանակագրութիւն,
Շարունակողներ,

էջ 52, 53, ինչ-

պէս նաեւ Սամուէլ Անեցի եւ

կառավարիչը, ցանկութիւն է յայտնում բա-
րեկամանալ Հեթում արքայի հետ՝ կնու-
թեան առնելով նրա դստրերից մեկին: Այս
հարցով միջնորդելու նպատակով նա դի-
մում է Բարսեղ անունով մի հայ քահանայի,
ով <<թաթարների արքայի (նկատի ունի իլ-
խանին) դեսպաններից էր>>: Վերջինս խոր-
հուրդ է տալիս վեզիրին հանդիպել հայոց
արքային եւ նուէրներով պատուել, երբ նա

կ՝անցնի իր երկրով Իլխանութիւնից վերա-
դարձի ճանապարհին: Բանն այն է, որ այդ
ժամանակ ակնկալւում էր հայոց արքայի
վերադարձն Աբաղայ իլխանի արքունիքից,
որտեղ գնացել էր մամլուքեան սուլթան
Բայբարսի պահանջած Սունկուր ալ-Աշկարի

ազատութեան հարցով բանակցելու: Վեր
ջինս, ինչպէս գիտենք, պիտի փոխանակուէր
հայոց արքայազն եւ գահաժառանգ Լեւոնի
հետ. <<Այսպէս,- շարունակում է նա,- երբ
արքան վերադառնում էր ուրդուից, եւ ժա-

մանել էր Կարատայի իջեւանատուն՝ այն
տեղ գիչերելով, Փերուանէն նրա մօտ եկաւ՝

Ռումի բոլոր մեծամեծերի ուղեկցութեամբ
եւ նրան շատ արժէքաւոր նուէրներ մատու-

ցեց՝ խնդրելով նրա դստեր [ձեռքը]: Բայց

քանի որ արքան վախենում էր, որ նա կարող

է ճանապարհին իրեն ծուղակը գցել եւ վնա-
սել, նա չվիրաւորեց նրան [մերժելով], այլ
խոստացաւ եւ իր աջ ձեռքը մեկնեց՝ ճանա-

պարհ ընկնելով իր երկիրը: Երբ Փերվանէն

Ժամանակագրութիւն, էջ 250, 251; Լ. Տէր-Պետ-
րոսեան, Խաչակիրները եւ հայերը, Էջ 541 (Հե
թում Նղիրցի, Համառօտ պատմութիւն ժամանա-

կաց); Ա.Ս. Մաթեւոսեան, Հեթում Ախտուց Տիրոջ
եւ Վասիլ Մարաջախտի ժամանակագրութիւննե-

րը, էջ 190: Ինչպէս կարելի է եզրակացնել այս
աղբիւրների վկայութիւններից, Մանիոն բերդն էլ
1260-1261 թթ. միջակայքում կռուախնձոր է եղել
նաեւ հայերի եւ թուրքմէն կարամանեանների մի-

ջեւ, որից յետոյ Հեթումի գրաւելուց առաջ բերդը
հաւանաբար կրկին անցած է եղել Իկոնիայի վե-
րահսկողութեան տակ: Հմմտ. Ա. Յովհաննի-
սեան, Կիլիկիայի հայկական թագաւորութեան եւ

Կարամանեան պետութեան յարաբերություննե-
րի պատմութիւնից (XIII դարի երկրորդ կէս),-
<<Պատմա-բանասիրական հանդէս>>, No 1, 2014, էջ

127-130:
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սկսեց
<<Մեզ

խնդրել նրան, արքան պատասխանեց.
համար նպատակայարմար չի լինի

հարսանեաց հանդէս անել, երբ նրա եղբայ
րը բանտարկութեան մէջ է: Փերուանէն
սպասեց մինչեւ որ նրա եղբայրը եկաւ, եւ

որեւէ պատրուակ չմնաց նրան (դստերը)

նրանից
դուստրը
[նոյնպէս]
Խօսքն
նունով
1268/1269

հեռու պահելու
մահացաւ, եւ

զայրոյթի
այստեղ Հեթումի

դստեր մասին
թ.94:

Բարսեղ
մէջ
Զաբել
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Պատկեր 2. Gennadius MS. 1.5 ձեռագրի 166բ թերթի հայերեն հիչատակարանը

Պատկեր 1. Gennadius MS. 1.5 ձեռագրի 166ա թերթի հունարեն հիշատակարանը

93 Bar Hebraeus, Chronography, p. 447. 94 Տե՛ս նաեւ Լ. Տէր-Պետրոսեան, Խաչակիրները եւ

հայերը, էջ 312-313, ծնթգր. 84:
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ԿԱՐԱՊԵՏ ԵՐԵՒԱՆՑԻ,
ԽԱՉԱՏՈՒՐ ԵՒ

Մերուժան

ՆԵՐԱԾՈՒԹԻՒՆ

ԺԷ. դարի 40-60-ական թուականն>--

րին առաջին եւրոպացի հայագէտ Կղեմէս
Գալանոսի կողմից հիմնուեցին հայկական

վարժարաններ Կ.Պոլսում, ապա Հռոմում

եւ ի վերջոյ՝ Լեհաստանում, Լւովում: Այս

բոլոր վարժարանները մի շարք պատճառ-

ներով կարճատեւ կեանք ունեցան, իսկ
աչակերտները՝ յաճախ տարօրինակ, ճակա-

տագրեր: Հռոմի Հաւատասփիւռի ժողովի

դիւանում մեր յայտնաբերած փաստա-

թղթերը թոյլ է տալիս հետեւելու այդ
վարժարանների հիմնադրման, կենսագոր-

ծունէութեան, դասաւանդուող առարկա-

ներին եւ մեթոդաբանութեանը, աչակերտ-

ներին եւն: Վերջին տարիներին առանձին

ուսումնասիրութեան նիւթ դարձրինք

Գալանոսին աչակերտած անձանց կենսա-

գործունէութեան վերականգնումը մշտա-

պէս յենուելով Հաւատասփիւռի ժողովի

դիւանի նիւթերի յայտնաբերման, դասա-

կարգման եւ մեկ համատեքստում ներկա-

յացնելու վրայ:1 Ստորեւ ներկայացւում են

Կղեմէս Գալանոսի եւ նրա հիմնած վարժա-

րանների հետ այս կամ այն չափով

առընչուած եւս հինգ անձանց՝ Կարապետ

վրդ. Երեւանցու, Յովհաննէս Աբդալի, Բա-

ՅՈՎՀԱՆՆԷՍ ԱԲԴԱԼ, ԲԱԼԱՍԱՆ,
ԱԶԱՐԻԱ (ՃԳՆԱՒՈՐՆԵՐ)

Կարապետեան

լասանի, Խաչատուր եւ Ազարիա ճգնա-
ւորների մասին դիւանում պահպանուած
տեղեկութիւնների քննութիւնը:

1. ԿԱՐԱՊԵՏ ՎՐԴ. ԵՐԵՒԱՆՑԻ (՞-1662)

ա. Կարապետ Երեւանցին Պոլսում (1638-1643).

Կարապետ վրդ. Երեւանցին նախկի-
նում լինելով Պօղոս Փիրոմալլու աչակերտ-
ներից եւ նրա հետ միասին Երեւանից փախ-

չողներից էր, զգալով Փիլիպոս կաթողիկո-
սի եւ էջմիածնական կղերականների ատե-

լութիւնն իրենց հանդէպ2:
1638 թ. Կարապետ վարդապետը Պոյ-

սում էր, երբ Պոլսում ստացուեց կաթողիկո-

սի 1637 թ. Սեպտեմբերի 3-ի գրութիւնն
ընդդէմ Փիրոմալլու եւ վերջինս, իր գրելով,
ստիպուած էր Պոլսից Հռոմ ապաստանել
Ոսկան Երեւանցու եւ Զաքարիա Աղամի
հետ միասին3: Փիրոմալլու փախչելուց յե-
տոյ, Կարապետ վարդապետը մնում է Պոլ-

սում, հակառակ նրա որ ուսման պատճա-

ռով հետեւում էր իր ուսուցչին:
1641-1642 թթ. Պոլսի պատրիարք դար-

ձաւ Կարապետ վարդապետի եղբայրը, Կի-

րակոս վարդապետը, որը, երբ վախճանուեց
1642 թ. Յունիսին, եւ դեռ չէր ընտրուել
նրա յաջորդը, Գալանոսը 1642 թ. Յուլիսի

18-ին գրում էր Հաւատասփիւռի ժողովի

Պատկեր 3. Ստամբուլի Սուլեյմանիյե գրադարանի Այա Սոֆիայի հավաքածուի՝ Իբն
Բիբիի երկի ամբողջական տարբերակի միակ պահպանված թիվ 2985 ձեռագրի 20բ էջը,

որտեղ սկսվում է հայոց արքունիք սելջուկ սուլթանի հյուրընկալության մասին
պատումը:

Պատկեր 4. Ռ. Շուքուրովի կասկածելի վերծանած Իբն Բիբի երկի հատվածը

1 Տե՛ս Մ. Կարապետեան, Յակոբ Գրիգորենց

(1639-"),- <<Հայաստանը եւ արեւելաքրիստոնեա-

կան քաղաքակրթութիւնը. Գ>>: Եր., 2018, էջ 91-

113;Նոյնի, Առաքել արքեպիսկոպոս Երեւանի եւ

Առաքել արքեպիսկոպոս Շոռոթեցի,- <<ՀԱ>>, 2018,

էջ 159-274;Նոյնի, Կ. Պոլսի պատրիարքներ Թով-

մա Վրդ. Բերիացի(1603-1658) եւ Դաւիթ Բերիա-
Զա-

ցի (՞-1679),- <<ՀԱ>>, 2019, էջ 297-394;
2020,

Նոյնի,
էջ 181-

քարիա Աղամ (1611-1688),- <<ՀԱ>>,

2

3

228; Նոյնի, Խաչատուր Գաղատացի Սսի Կաթո-
ղիկոս (1606-1674),- <<ՀԱ>>, 2021, էջ 275-318
Այս մասին աւելի մանրամասն տե՛ս Մ. Կարապե-
տեան, Զաքարիա Աղամ (1611-1688)-- <<ՀԱ>>,

2020, էջ 184, ծանօթ. 10:

Տե՛ս SOCG, vol. 159, f. 171:

I
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